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Dedication

The sponsors of this book of devotional poetry wish to remain 
anonymous in the true tradition of our faith, where voluntary 
service is offered without any expectation of recognition or public 
acknowledgement. Their dedication, zeal for sacrifice and humility 
is a poignant reminder of, MawlÀnÀ ÇÀzir ImÀm, ShÀh KarÄm al-
ÇusaynÄ(c)’s words in Dar-es-Salaam, on 17th July, 2002, when he 
said:

“… there are many murids who offer voluntary service and 
there are those who I see with my eyes and there are those 
who I feel with my heart.”

We convey our sincere mubÀrakbÀdÄs to the family concerned and 
others in the Institute for Spiritual Wisdom and Luminous Science 
for being in the category of volunteers whom the Imam of the Time 
feels with his heart!

Such volunteers aspire to be remembered in our prayers – today we 
remind them of one very important point that UstÀd-i BuzurgwÀr 
taught us, that is, such voluntary service is itself a practical cibādat 
and camalī shukrguzārī, al-Èamdu li’llāh!
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Prologue

The title of this book “ AnwÀr-i QiyÀmat” (The Lights of Resurrection) 
means those lights, which according to the Religion of God or the 
Divine Mission (Dacwat-i Çaq)’s teachings by the blessings of 
the auspicious and gracious person of ÇaÐrat-i QÀ’imu’l-QiyÀmat 
(the Resurrector of the Resurrection) will manifest in the world of 
Religion, the external world and the internal world in the cycle of 
Resurrection, whereby gradually the conditions of the world will 
change entirely. The cycle of Resurrection started from the time 
of the ImÀmat of ÇaÐrat MawlÀnÀ SulÌÀn MuÈammad ShÀh. He 
ascended the throne of ImÀmat on 17th August 1885 at the age of 
seven years and nine and a half months. Two weeks later, on 1st 
September 1885, he made the following farmÀn proclaiming the 
resurrection:

“This is the last age (Àkhir zamÀnah). Those who are faithful will 
see the power and the miracles of the ImÀm of their time. But those 
who are half-hearted will see the physical (ÎÀhÄrÄ) miracles and still 
belie them. Those who do not believe in the power of the Prophet 
and the ImÀm are like the blind for whom a mirror and a potsherd 
are equal.”1

According to the Divine dacwat, ÇaÐ rat-i QÀ’im will not manifest 
openly but in a veil, therefore his recognition will be extremely 
difficult.2 In fact, his veil will be his own BÀb or Çujj at or LÀÈiq, 
who will come in the world of Religion before him, because the 
difference between ÇaÐrat-i QÀ’im and other ImÀms is that the 
Çujjat of every other ImÀm comes after him except ÇaÐrat-i QÀ’im, 
whose Çujjat comes before him. That is to say that his complete and 
perfect light will be revealed in his Çujjat, who will be the Laylatu’l-
qadr (the Night of Estimation),3 mentioned in verse (97:3): “The 
Night of estimation is better than a thousand months.” Sayyidna 
NÀÊir-i Khisraw gives its ta’wÄl and says that ÇaÐrat-i   QÀ’im’s 
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Çujjat is superior to a thousand ImÀms, although collectively the 
ranks of the ImÀms are one.4 The noble Qur’Àn further adds about 
the Laylatu’l-qadr in (97:4): “In it by the command of their Lord, 
the angels and the Spirit descend for the purpose of [accomplishing] 
every work.”5 The descent of the angels and the Spirit for the 
accomplishment of every work shows that no bounty will remain 
without being fulfilled. However, this change in the world and its 
people will no doubt continue to happen gradually by ÇaÐrat-i 
QÀ’im’s light through his Çujjat and his vicegerents (khulafÀ’). To 
mention just one example here: the greatest bounty is in the form of 
knowledge, which is important not only for this world but also for 
the next. We can see how the plenitude of this bounty of knowledge 
(knowledge explosion) started in the time of his Çujjat and today, 
in his KhalÄfah’s time, it has reached its climax in a very short 
time. Sayyidna NÀÊir-i Khisraw in the ta’wÄl of the namÀz-i istisqÀ’ 
(prayer for rain) says that it is the proof of the QÀ’im’s KhalÄfah, 
through whom the famine of knowledge comes to an end just as 
physical famine is overcome through the rain.6 

Al-Èamdu li’llÀh, t he famine of knowledge, both secular and 
spiritual or worldly and religious, has ended. Indeed, it is the 
beginning of this blessed cycle, which will continue to progress 
and reach perfection according to the Divine promise.

It is also important to know that prior to this cycle, in the previous 
cycles of concealment, the bearers of the Divine light, the Prophets 
and ImÀms and their followers continued to undergo the most 
heinous persecution, which the ‘concealers of the truth’ (kÀfÄrÆn) 
perpetrated against them. In the context of such cycles, the 
Prophets and ImÀms struggled to conceal not only material related 
to the realities of Religion but also their own selves to the extent 
that some of them became known in history as the “concealed 
ImÀms” (a’immah-yi masturÄn).7 This situation is mentioned by 
God Himself in His Book, the noble Qur’Àn, in verses 9:32-33 and 
61:8-9, in which He says that even though ‘the concealers of the 
truth’ try to extinguish the Divine light, He will not allow them to 
do so. In fact, He will continue to perfect His light and will grant it 
a universal victory over all religions.
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ÇaÐrat ImÀm MawlÀnÀ SulÌÀn MuÈammad ShÀh has miraculously 
condensed the painful persecution of more than a thousand years of 
the sixth cycle in three sentences in his Memoirs:

“However, in 1848 …, and my grandfather settled peaceably 
in Bombay and there established his Durkhana, or 
headquarters. Not only was this a wise and happy personal 
decision, but it had an admirable effect on the religious and 
communal life of the whole Ismaili world. It was as if the 
heavy load of persecution and fanatical hostility, which 
they had had to bear for so long, was lifted.”8

Here, a question arises from Sayyidna NÀÊir-i Khisraw’s ta’wÄl 
of the Night of Estimation, if all the ImÀms are equal in spiritual 
status, what wisdom is hidden in the specific and unique position 
of ÇaÐrat-i QÀ’im’s Çujjat? Since this question is related to both 
the world of creation and the world of command or this world and 
the world of Religion, it is necessary to understand the mutual 
relationships of both: one is resemblance (mushÀbahat) and the 
other is th e difference (mubÀyanat).9 MushÀbahat literally means 
resemblance, similarity, and likeness and mubÀyanat literally means 
difference, dissimilarity, or unlikeness. These two characteristics 
belong to the knowledge of certainty (cilmu’l-yaqÄn) and can be 
vividly understood from what the holy Prophet has said: ‘Indeed, 
God has laid the foundation of His religion on the example of His 
creation so that His creation may be adduced as evidence of His 
religion and His religion as evidence of His Oneness’.10 It is evident 
from this Çadiâ that in order to understand the realities of religion, 
it is essential to seek those examples of the world of creation which 
resemble them. Thus, if we seek an example of the light of ImÀmat 
in the world of creation, a prominent example is the physical sun, 
which has two positions: in one respect it is united with its rays 
where there are no seasons of spring, summer, autumn and winter, 
there is only unity and uniformity. In the other, it is scattered in 
the form of its rays and their influence varies in the northern and 
southern hemispheres according to the rotation of the planet. In the 
northern hemisphere, during winter the sun is farther away and on 
22nd December the winter solstice is experienced with the shortest 
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day and the longest night. That is, the sun’s rays have the least 
influence in terms of light and heat and the earth becomes dead-
like. Gradually with the passing of time, spring and summer arrive 
and the dead-like earth and the dormant vegetation come to life – 
flowers and fruits appear and it is possible to harvest crops from the 
land. The heat and the light reach their culmination on the 21st of 
June, the summer solstice. This is with respect to the scattered rays 
of light whereas in the fountainhead of the sun, there is no change 
because the light is in its united state.

Turning to the conditions in the world of Religion, the cycles of 
concealment in it are like the winter of the world of creation, in 
which Divine light or the light of ImÀmat is not allowed to work for 
the spiritual progress of human souls by ignorant people. However, 
when the cycle of resurrection arrives, the devilish powers are 
suppressed by the Divine power and the light of ImÀmat can work 
for the spiritual and social progress of the followers as well as the 
entire world of humanity.

The Lord of Honour has availed us of examples from the world of 
creation to help us comprehend the subtle realities of the world of 
religion and it is hoped that the difficulties contained in the question 
above have been solved.

Al-Èamdu li’llÀh, as mentioned earlier the cycle of resurrection has 
begun and in view of the contingencies of time, the lights of ImÀmat 
are working under the titles of Çujjat-i QÀ’im, ÇaÐrat-i QÀ’im and 
the KhalÄfah-yi QÀ’im. 

This book is a compendium of some poems composed by an ardent 
lover of these AnwÀr-i QiyÀmat (Lights of Resurrection), in which 
he praises their diverse perceptible and intellectual miracles. He 
became an cÀrif-i kÀmil (perfect cÀrif) by his tru e ardent love, the 
proof of which is the knowledge and macrifat contained in his 
poetry, which is a source of spiritual inspiration for thousands and 
inshÀ’a’llÀh will continue to reach more seekers of knowledge. He 
says about the tremendous beneficence with which these Lights of 
Resurrection blessed him:
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MuÈsin-i acÎam ko dÂkhÀ ìaîmah-yi iÈsÀn hai
ñarqah-yi  baÈr-i karam ko us kÀ iÈsÀn yÀd hai11

I have seen the Supreme Benefactor,
the fountain of beneficence

Drowned in the ocean of his generosity,
I remember his beneficence

Praise belongs to AllÀh, for His beneficence and benevolence!

Faquir-i ÈaqÄr
Markaz-i cIlm-Æ Çikmat, London.
21st June 2023 - Summer Solstice
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Important Note

The following symbols have been used in the text with the names 
of Prophets, ImÀms, Çujjats and PÄrs.

(Ê) – Êalla’llÀhu calayhi wa-Àlihi wa-sallam 
  (May AllÀh send blessings and peace through him and his  
  progeny).
(c) –  calayhi’s-salÀm / calayha’s-salÀm / calayhima’s-salÀm /  
  calayhimu’s-salÀm / calaynÀ salÀmuhu/ calaynÀ minhu’s- 
  salÀm 
  (May peace be through him / her / them both / them / may  
  his peace be upon us).
(q) –   qaddasa’llÀhu sirrahu 
  (May God sanctify his secret).
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MunÀjÀt ba-dargÀh-i QÀÐiyu’l-ÇÀjÀt

Gratitude for Your Bounties

IlÀhÄ îukr-i nicmat kÂ liyÂ ab ìaîm-i giryÀn dÂ
“FanÀ’-yi ciîq ho jÀÆØ” yehÄ har laÈÎah armÀn dÂ

O Allah! Grant me now eyes weeping 
tears of gratitude for your bounties, 
Grant me the yearning, every moment 
to be merged in love for you.

IÌÀcat ÀØsuwoØ sÂ ho cibÀdat ÀØsuwoØ sÂ ho
MaÈabbat ÀØsuwoØ sÂ ho mujhÂ ik aysÀ ÄmÀn dÂ

May my obedience and my 
cibÀdat be with flowing tears, 
May I love with tears overflowing, 
grant me a faith such as this.

MujhÂ yeh giryah-Æ zÀrÄ hamÄîah tÀzah rakhtÄ thÄ
ïudÀyÀ mÂrÄ cillat kÄ yehÄ hai kuhnah darmÀn dÂ

Giryah-Æ zÀrÄ has in the past always 
energised and refreshed me, O Allah! 
Grant me giryah-Æ zÀrÄ, the tested 
remedy for all my ailments.

MunÀjÀtoØ mÂØ sab aÈbÀb aksar giÜgiÜÀtÂ haiØ
TÆ apnÂ faÐl sÂ un ko IlÀhÄ ganj-i Qur’Àn dÂ

Friends, all of them implore 
in their supplications, 
O Allah! By Your grace, grant them 
the treasures of the Qur’Àn.
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BhalÄ lagtÄ hai bÂ-Èadd ÀØsuwoØ kÄ gawhar-afîÀnÄ
ïudÀwandÀ karam kar ham ko ìaîm-i gawhar-afîÀn dÂ

The tears, like scattered pearls 
look so appealing, 
O Lord! Grant us the favour 
of the pearl-scattering eye.

TirÂ Qur’Àn-i aqdas mÂØ jawÀhir hÄ jawÀhir haiØ
IsÄ daryÀ-yi raÈmat sÂ ïudÀyÀ durr-Æ marjÀn dÂ

There are but pearls in 
Your holy Qur’Àn, 
O Allah! From this ocean of mercy, 
grant us precious corals and pearls.

ÇabÄb-i KibriyÀ’ hai woh kih tÀj-i anmbiyÀ’ hai woh
MuÈammad MuÊÌafÀ(Ê) hai woh usÄ kÀ ham ko furqÀn dÂ

He is the beloved of God, 
he is the crown of Prophets, 
He is the Chosen MuÈammad(Ê), 
grant us his furqÀn (Criterion).

cAlÄ(c) Qur’Àn-i nÀÌiq hai, cAlÄ(c) hÄ bÀb-i Èikmat hai
UsÄ kÄ rah-numÀ’Ä sÂ diloØ ko nÆr-i cirfÀn dÂ

cAlÄ(c) is the speaking Qur’Àn, 
cAlÄ(c) is the door to wisdom, 
Through his (gracious) guidance, 
grant us the light of recognition.

ImÀm-Æ Çujjat-i QÀ’im(c) kih SulÌÀn bhÄ hai, jÀnÀn bhÄ
NaÊÄru’d-dÄn ko yÀ Rabb hamÄîah waÊl-i jÀnÀn dÂ

The ImÀm and Èujjat-i qÀ’im(c) 
is sulÌÀn and the beloved, 
O Lord! Grant NaÊÄruddÄn forever, 
union with the Beloved.
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Nact-i ÇaÐrat-i Sayyidu’l-AnmbiyÀ’ wa’l-MursalÄn(Ê)

Praise of the Chief of Prophets and Messengers(Ê)

Woh bÀdîÀh-i anmbiyÀ’, woh tÀj-dÀr-i awliyÀ’
MaÈbÆb-i àÀt-i kibriyÀ’ yacnÄ MuÈammad MuÊÌafÀ(Ê)

He is the king of Prophets, 
he is the sovereign of walÄs,
Beloved of God, 
that is, MuÈammad(Ê), the Chosen

Woh raÈmatu’l-li’l-cÀlamÄn, sulÌÀn-i pÀk-i mulk-i dÄn
Woh hÀdÄ-yi Èaqqu’l-yaqÄn yacnÄ MuÈammad MuÊÌafÀ(Ê)

Mercy for all the worlds, 
the pure king of religion’s kingdom
Guide to the truth of certainty, 
that is, MuÈammad(Ê), the Chosen

Aqdas hai us kÀ silsilah, cÀlÄ hai us kÀ martabah
Qur’Àn hai us kÀ mucjizah yacnÄ MuÈammad MuÊÌafÀ(Ê)

His lineage is sacred, 
his rank exalted,
His miracle is the Qur’Àn, 
that is, MuÈammad(Ê), the Chosen

Woh mafðar-i sab muslimÄn, woh sarwar-i sab kÀmilÄn
Woh raÈmat-i dunyÀ-Æ dÄn yacnÄ MuÈammad MuÊÌafÀ(Ê)

Pride of all Muslims, 
chief of all perfect men
Mercy for world and religion, 
that is, MuÈammad(Ê), the Chosen
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Woh pÄîwÀ-yi mursalÄn, woh hai îafÄcu’l-muànibÄn
MaqÊÆd-i Rabbu’l-cÀlamÄn yacnÄ MuÈammad MuÊÌafÀ(Ê)

Leader of the Messengers, 
intercessor for the sinners,
Purpose of the Lord of the worlds, 
that is, MuÈammad(Ê), the Chosen

Woh thÀ nabÄ, woh thÀ ÊafÄ, cilm-i IlÀhÄ mÂØ òanÄ
MuÈtÀj us kÂ haiØ sabhÄ yacnÄ MuÈammad MuÊÌafÀ(Ê)

He was a Prophet, 
he was pure, rich in Divine knowledge
One and all need him, 
that is, MuÈammad(Ê), the Chosen

Jis îab ga’Â pÄî-i ïudÀ, aflÀk sab thÂ zÄr-i pÀ
“Law lÀka” hai us kÄ âanÀ’ yacnÄ MuÈammad MuÊÌafÀ(Ê)

The night he ascended to God’s Presence, 
all the heavens were under his feet,
The sacred ÈadÄâ “If you were not (law lÀka)” 
is his praise, that is, MuÈammad(Ê), the Chosen

NÆr-i mujassam woh nabÄ, ðÞud ism-i acÎam woh nabÄ
Sab sÂ muqaddam woh nabÄ yacnÄ MuÈammad MuÊÌafÀ(Ê)

Embodied light is he, 
he himself is the Supreme Name
He has precedence over all, 
that is, MuÈammad(Ê), the Chosen

MaiØ hÆØ NaÊÄr-i ðÀk-sÀr, ay sayyid-i cÀlÄ-waqÀr
RÀÐÄ hai tujh sÂ kirdigÀr, jannat tujhÄ sÂ pur-bahÀr

O the exalted Chief, 
I am dust-like NaÊÄr
The Creator is pleased with you, 
paradise is evergreen due to you,



5

YacnÄ MuÈammad MuÊÌafÀ(Ê) yacnÄ MuÈammad MuÊÌafÀ(Ê)

That is, MuÈammad(Ê), the Chosen, 
 that is, MuÈammad(Ê), the Chosen
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 cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c)

cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c)

ßikr-i ðafÄ, nÆr-i jalÄ, cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c)

Tujh sÂ fidÀ hai har walÄ, cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c)

Hidden remembrance, manifest light, 
cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c)

Every walÄ is sacrificed for you, 
cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c)

cIîq-i ïudÀ tujhÄ sÂ hai, nÆr-i hudÀ tujhÄ sÂ hai
JÆd-Æ caÌÀ tujhÄ sÂ hai, cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c)

Divine love is because of you, 
luminous guidance is because of you

Generosity and munificence are because of you, 
cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c)

cIlm-Æ hunar tujhÄ sÂ hai, lacl-Æ guhar tujhÄ sÂ hai
Qand-Æ îakar tujhÄ sÂ hai, cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c)

Knowledge and arts are because of you, 
rubies and pearls are because of you

Candies and sugar are because of you, 
cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c)

NÆr-i qulÆb-i mu’minÀn, qiblah-yi pÀk-i qudsiyÀn
íÀh-i îahÀn-i dÆ jahÀn, cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c)

The light of mu’mins’ hearts, 
the holy qiblah of pure entities

The King of kings of both the worlds, 
cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c)
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ÇabÄb-i man, ÌabÄb-i man, qarÄb sÂ bhÄ qarÄb-i man
cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c), cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c)

My beloved, my physician, 
the closest of the close to me

cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c), cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c)

Us kÂ jamÀl-i pÀk ko kaysÂ maiØ Èusn-i gul kahÆØ
Jannat mÂØ jamÀl-i yÀr ko Èaqq hai jamÀl-i kull kahÆØ

cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c)

How can I call his pure beauty the beauty of flowers
In paradise the beloved’s beauty is truly the universal beauty, 

cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c)

TÂrÂ cuîîÀq sÂ fidÀ hai NaÊÄr
TÂrÄ dargÀh kÀ gadÀ yeh ÈaqÄr, cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c)

NaÊÄr is sacrificed for your lovers
This humble entity is the beggar at your court, 

cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c) cAlÄ(c)
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 JÀn-i JÀn-i c¿rifÀn acnÄ cAlÄ(c)

The Soul of Souls of c¿rifs, I mean cAlÄ(c)

MaÎhar-i nÆr-i ïudÀ acnÄ cAlÄ(c)

¿l-i pÀk-i MuÊÌafÀ(Ê) acnÄ cAlÄ(c)

He is the MaÎhar of Divine light, I mean cAlÄ(c)

The pure progeny of MuÊÌafÀ(Ê), 
I mean cAlÄ(c)

Ism-i acÎam, nÆr-i aqdam, àÀt-i Çaqq
PÀdîÀh-i ins-Æ jÀn acnÄ cAlÄ(c)

The Supreme Name, the eternal Light and the Divine essence
The Sovereign of human beings and jinn, 

I mean cAlÄ(c)

Kanz-i asrÀr-i azal Ummu’l-KitÀb
DÄn-i Èaqq kÀ ÀsmÀn acnÄ cAlÄ(c)

The treasure of the secrets of eternity, the Mother of the Book
The heaven of the true religion, 

I mean cAlÄ(c)

NÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn acnÄ cAlÄ(c)

JÀn-i jÀn-i cÀrifÀn acnÄ cAlÄ(c)

The light of lovers’ eyes, I mean cAlÄ(c)

The Soul of souls of cÀrifs, 
I mean cAlÄ(c)

Awwal-Æ Àðir hai woh awr ÎÀhir-Æ bÀÌin hai woh
Woh calÄm-i kull-i îay’ acnÄ cAlÄ(c)
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He is first and last, he is manifest and hidden
The one who knows everything, 

I mean cAlÄ(c)

Jalwah-yi nÆr-i ïudÀ, ðÞurîÄd-i anwÀr-i hudÀ
íah-sawÀr-i LÀ-fatÀ acnÄ cAlÄ(c)

The splendour of Divine light, the sun of the lights of guidance
The brave cavalier of “lÀ-fatÀ”, 

I mean cAlÄ(c)

MuÈsin-i acÎam hai mÂrÀ woh karÄm-i kÀr-sÀz
íÀh-i taðt-i lÀ-makÀn acnÄ cAlÄ(c)

He the benevolent advocate is my supreme benefactor
Sovereign of the throne of the non-spatial world, 

I mean cAlÄ(c)

TÀj-i farq-i anmbiyÀ’ hai, nÆr-i qalb-i awliyÀ’
ßikr-i pÀk-i mu’minÀn acnÄ cAlÄ(c)

He is the crown of Prophets’ head, the light of awliyÀ’s heart
The sacred àikr of the believers, 

I mean cAlÄ(c)

TÂrÂ dar par hai suwÀlÄ yeh NaÊÄr-i dil-figÀr
Ay ÌabÄb-i caql-Æ jÀn acnÄ cAlÄ(c)

This grief-stricken NaÊÄr is begging at your door
the physician of the intellect and soul, 

I mean cAlÄ(c)
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 Ba-mawqic-i Yawm-i WilÀdat-i ÇaÐrat-i MawlÀnÀ 

PÀk ImÀm SulÌÀn MuÈammad íÀh(c)

On the auspicious occasion of the birthday of our Lord, 

the holy ImÀm SulÌÀn MuÈammad íÀh(c) 

Ay Àl-i NabÄ(Ê)! nÆr-i cAlÄ(c)! sÀqÄ-yi Kawâar!
TÆ cilm-i IlÀhÄ mÂØ rahÀ bihtar-Æ bartar

O Prophet(Ê)’s progeny, cAlÄ(c)’s light and cup-bearer of Kawâar
In Divine knowledge, you have been best and foremost

TÆ kanz-i macÀrif hai tÆ hÄ ganj-i ïudÀ hai
Yeh jÀn-Æ dil-i bandah sadÀ tujh sÂ fidÀ hai

You are the treasure of sciences, you are the Divine treasure
This servant’s soul and heart are always sacrificed for you

AsrÀr-i imÀmat kÀ ðazÀnah îah-i akram
TÆ nÆr-i mujassam hai îahÀ! AcÎam-Æ aqdam

O the most generous sovereign! You are the treasure of ImÀmat’s secrets
O King! You are the embodied light, the greatest and most ancient

Ay sirr-i azal! Silsilah-yi nÆr-i imÀmat!
Ay maÎhar-i Çaqq! Zamzamah-yi rÀz-i qiyÀmat!

O the eternal secret! The chain of the light of ImÀmat!
O the MaÎhar of God, the melody of the secret of resurrection!

Ay nÆr-i munazzal! Kih tÆ hai cÀlim-i Qur’Àn
ïÞurîÄd-i ÐiyÀ’-baðî-i dil-Æ jÀn-i muÈibbÀn

O the revealed light! You are the knower of the Qur’Àn
You are the sun that illumines the lovers’ hearts and souls
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Ay gawhar-i maknÆn! TÆ ay Èikmat-i maðzÆn!
DaryÀ-yi farÀwÀn-i karam ÊÀÈib-i qÀnÆn

O the hidden Pearl! O you the treasured wisdom!
You are the overflowing ocean of generosity, Lord of laws

Ay ism-i ïudÀ! Najm-i hudÀ! Mafðar-i ¿dam(c)!
Ay jÀn-i jahÀn! NÆr-i falak! Zubdah-yi cÀlam!

O God’s Name, the guiding star, the source of Adam(c)’s glory!
O the soul of the world, the light of heaven, 

the quintessence of the world!
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 TajallÄ dar TajallÄ
Ba-mawqic-i Yawm-i WilÀdat-i ÇaÐrat-i AcÎamu’l-A’immah(c)

Theophany within Theophany
On the occasion of the auspicious birthday of 

ÇaÐrat-i AcÎamu’l-A’immah(c) 

Ay nÆr-i azal ganj-i nihÀn îÀn-i tajallÄ 
MacîÆq-i dÆ cÀlam hai tÆ SulÌÀn(c)-i tajallÄ

O the eternal light, the hidden treasure, the lustre of theophany
The Beloved in both worlds are you, the SulÌÀn(c) of theophany

Woh jÀn-i tajallÄ hai, jÀnÀn-i tajallÄ
Qur’Àn-i tajallÄ hai, burhÀn-i tajallÄ

He is the soul of theophany, the Soul of souls of theophany
The Qur’Àn of theophany, the demonstration of theophany

Jannat mÂØ woh hÄ dÂkhÀ ÌÆfÀn-i tajallÄ hai
ñilmÀn-Æ ÈÆrÀn haiØ ÈayrÀn-i tajallÄ

It is he who I saw in paradise, the torrent of theophany
The youth and houris are all bewildered by his theophany

Woh cÀlam-i anwÀr-i tajallÄ kÀ falak hai
Ánjalz (angels) usÄ sÂ huwÂ bÀrÀn-i tajallÄ

He is the heaven of the world of the lights of theophany
Angels have emerged from the downpouring of his theophany

MaiØ us kÄ tajallÄ sÂ huwÀ òarqah-yi Èayrat 
Hai sÀrÀ jahÀn bÂ-ðÞud-Æ ÈayrÀn-i tajallÄ

I am immersed in the bewilderment of his theophany
The whole world is effaced and bewildered by his theophany
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Is nÆr-i tajallÄ mÂØ hai woh ËÆr-i tajallÄ
Har îaðÊ mÂØ pinhÀn hai cirfÀn-i tajallÄ

He is the Mount Sinai of theophany within this light of theophany
In every individual is hidden the recognition of his theophany

Mujh ðÀk sÂ kamtar ko falak kis nÂ banÀyÀ?
SulÌÀn(c) tajallÄ hai, SalmÀn(c) tajallÄ

Who made me, less than the dust, the heaven
It is SulÌÀn(c), the theophany, it is SalmÀn(c), the theophany

Dil-dÀdah NaÊÄru’d-dÄn! Yeh ciîq mubÀrak ho!
FarmÀn-i íah-i ðÆbÀn, farmÀn-i tajallÄ

O lover NaÊÄru’d-dÄn! Blessed be this love for you!
The farmÀn of the king of beauties is the farmÀn of theophany



14

ÑÀ’imanÒ JÆbilÄ (1946)
kÄ RaØgÄn-Æ pur-BahÀr YÀdÂØ!

Diamond Jubilee
Its Colourful and Ever-Fresh Memories (1946)

Jis ghaÜÄ íÀh cAlÄ(c) jÀnib-i maydÀn ÀyÀ
MÂrÀ dil kehnÂ lagÀ dÂkh kih JÀnÀn ÀyÀ

The moment that at the canopy (maidÀn) íÀh cAlÄ(c) arrived 
My heart began to say: Look! the Beloved has arrived

Rasan-i nÆr-i ïudÀ silsilah-yi Àl-i RasÆl(Ê)

íÀh cAlÄ(c) nÀm rakhÀ phir íah-i MardÀn ÀyÀ

The Rope of Divine light, the chain of the Prophet’s progeny
Keeping the name íÀh cAlÄ(c), the King of the valiant arrived

Kaârat-i nÆr-i ïudÀ ko’Ä taÊawwur nah karÂ
NÆr-i yaktÀ hai cAlÄ(c) bahr-i murÄdÀn ÀyÀ

No one should conceive the multiplicity of Divine light
cAlÄ(c), the same unique Divine light, comes [again] for the followers’ sake

ñam-i dil dÆr huwÀ un kÂ tabassum sÂ mujhÂ
ëaman-i Àl-i NabÄ(Ê) kÀ Gul-i ðandÀn ÀyÀ

My heart’s grief vanished altogether with his smile
The smiling flower of the garden of the Prophet’s progeny has arrived

MaÈw-i dÄdÀr huwÂ ahl-i ÈaqÄqat yaksar
WÀriâ-i masnad-i dÄn c¿lim-i Qur’Àn ÀyÀ

Utterly effaced by his dÄdÀr are the people of the reality
Heir to religion’s throne, the one who knows the Qur’Àn arrived
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Un kÂ qadamoØ sÂ fidÀ kÀî miri jÀn hotÄ!
JÀnib-i òarb sÂ ab YÆsuf(c)-i KancÀn ÀyÀ

Alas! Were my soul sacrificed at his feet
From the west, YÆsuf (c) of Canaan has arrived

MiÚ ga’Ä dil kÄ canÀ’ ab òam-i waÈîat nah rahÀ
ïÀnah-yi dil mÂØ mirÀ ïiÐr(c) hai mihmÀn ÀyÀ

My heart’s distress has vanished, no grief of solitude is left now
[Because] ïiÐr(c), as a guest to my heart’s house, has arrived

Mast-Æ bÄ-ðÞud haiØ murÄd jÀm-i caqÄdat pÄ kar
NÆr-i ìaîm-i íah-i dÄn ÇaÐrat-i SulÌÀn(c) ÀyÀ

Draining the goblet of devotion, murÄds are intoxicated and enraptured
The sovereign of religion, ÇaÐrat-i SulÌÀn(c)’s beloved son has arrived

c¿lam-i Èusn-Æ jawÀnÄ ko musaððar kar kÂ
íÀh-i ðÆbÀn-i jahÀn Prince Aly S. ïÀn(c) ÀyÀ

Subjugating the world of beauty and youth
Sovereign of the world’s handsome ones, Prince Aly S. Khan(c) has arrived

Laààat-i ciîq mÂØ hai Èikmat-i cÀlam pinhÀn
Dard-i ulfat hai mujhÂ mÀyah-yi darmÀn ÀyÀ

Hidden in the pleasure of [ardent] love is the world’s wisdom
I have the pain of affection, [now] the source of remedy has arrived

Sar-i taslÄm-i NaÊÄr ðÀk peh thÀ bahr-i niyÀz
Majlis-i ðÀÊ mÂØ jab aîraf-i insÀn ÀyÀ

NaÊÄr’s head of submission lay on the ground to supplicate
When in the special gathering the noblest of humankind arrived
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MÂrÀ MawlÀ BaÈr-i RaÈmat hai

My MawlÀ is the Ocean of Mercy

JÀ-niîÄn-i íÀh-i SulÌÀn(c), NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

MaÎhar-i asrÀr-i SalmÀn(c), NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

The successor of íÀh SulÌÀn(c), 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

The MaÎhar of SalmÀn(c)’s secrets, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

Ay kalÄd-i kanz-i Qur’Àn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

BaÈr-i cilm-i durr-Æ marjÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

O the key to the Qur’Àn’s treasure, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

The ocean of pearls and corals of knowledge, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

Ay bihiît-i caql-Æ jÀn! NÆr-i zamÄn-Æ ÀsmÀn
ÇawÐ-i nÆr-i ÈÆr-Æ òilmÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

O the paradise of intellect and soul! 
The light of heaven and earth
The pond of light of ÈÆr and òilmÀn, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

NÆr-i Rabbu’l-cÀlamÄn, bÀdîÀh-i mulk-i dÄn
ÉÀÈib-i carî-i barÄn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

The light of the Sustainer of the worlds, 
the Sovereign of the kingdom of religion
The lord of the supreme throne, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)
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¿l-i pÀk-i MuÊÌafÀ(Ê), awlÀd-i nÆr-i MurtaÐÀ(c)

Muîkil-kuîÀ, ÈÀjat-rawÀ, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

The pure progeny of MuÊÌafÀ(Ê), 
the descendant of MurtaÐÀ(c)

The solver of difficulties, the fulfiller of needs, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

BÀdîÀh-i jaîn-i zarrÄn, ay ÈasÄnoØ kÀ ÈasÄn
MucjizÀt-i mulk-i ëÄn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

The sovereign of the golden jubilee, 
O the beauty of the beauties
The miracles of the country of China, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

c¿lam-i insÀniyyat par tÂrÀ iÈsÀn hai caÎÄm
TÆ karÄm-i kÀr-sÀz hai, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

You have bestowed tremendous favours 
on the world of humanity
You are the generous advocate, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

MÂrÀ MawlÀ baÈr-i raÈmat hai NaÊÄr!
Jumlah Qur’Àn mÂØ paÜho, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

My MawlÀ is the ocean of mercy, O NaÊÄr!
Read in the entire Qur’Àn, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)
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 ÇÀmil-i AnwÀr-i Qur’Àn

The Bearer of the Lights of the Qur’Àn

NÆr-i cayn-i pÀk SulÌÀn(c), NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!
Ay bahÀr-i bÀò-i RiÐwÀn! NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

The light of the eyes of holy SulÌÀn(c), 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!
O the spring of RiÐwÀn’s garden! 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

BÀdîÀh-i cilm-Æ Èikmat, baÈr-i iÈsÀn-Æ karam
ÇÀmil-i anwÀr-i Qur’Àn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

Sovereign of knowledge and wisdom, 
ocean of munificence and generosity
Bearer of the lights of the Qur’Àn, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

¿l-i pÀk-i MuÊÌafÀ(Ê), awlÀd-i pÀk-i MurtaÐÀ(c)

RÀz-dÀr-i ganj-i pinhÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

The pure progeny of MuÊÌafÀ(Ê), 
the pure child of MurtaÐÀ(c)

The keeper of the hidden treasure’s secret, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

MacnÄ-yi Èablu’l-matÄn, wÀriâ-i dÄn-i mubÄn
Ay ImÀm-i caÊr-i cirfÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

The meaning of the firm rope, 
heir to the manifest religion
O the ImÀm of the age of recognition, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!
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TÆ ÈaqÄqat mÂØ cAlÄ(c) hai, ìaîm-i bÀÌin dÄjiyÂ!
íÀh-i dÄdÀr! íÀh-i dawrÀn! NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

You are cAlÄ(c) in reality, 
grant us the inner eye
King of the beatific vision, sovereign of the time, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

Ay karÄm-i kÀr-sÀz! MaiØ bahot nÀ-ìÀr hÆØ
FaÐl-Æ iÈsÀn, faÐl-Æ iÈsÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

O the advocate KarÄm! 
I am extremely helpless
Grace and munificence, grace and munificence, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

Saðt muîkil sÀmnÂ hai, YÀ cAlÄ(c) muîkil-kuîÀ!
Muîkil ÀsÀn, muîkil ÀsÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

O cAlÄ(c), solve 
the extreme difficulty facing me!
O easer of difficulty, O easer of difficulty, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

MaiØ NaÊÄr sÀ’il hÆØ MawlÀ! RaÈm kar! FaryÀd ras!
Ay tÆ akram az karÄmÀn! NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

O MawlÀ! I am NaÊÄr, a beggar! 
Have mercy, give me redress!
O the generous of all the generous ones! 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!
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 íÀh! SalÀmun cAlayk!

O King! Salutation to you!

NÀm hai tÂrÀ KarÄm(c), íÀh salÀmun calayk!
íÀn hai tÂrÄ caÎÄm, íÀh salÀmun calayk!

Your name is KarÄm(c), 
O King! Salutation to you!
Your glory is great, 
O King! Salutation to you!

TÂrÂ siwÀ kawn hai, Àl-i NabÄ(Ê)-Æ cAlÄ(c)

NÆr-i ïudÀ-yi ÈakÄm, íÀh salÀmun calayk!

Who, other than you, 
is the Prophet and cAlÄ’s progeny 
The light of God, the Wise, 
O King! Salutation to you!

ßikr-i ðafÄ ban kÂ À, dÄdah-Æ dil farî-i rÀh
MÀlik-i mulk-i qadÄm, íÀh salÀmun calayk!

Come as a hidden àikr, 
the eyes and heart are your path’s carpet
The owner of the eternal kingdom, 
O King! Salutation to you!

BÀò-Æ ìaman kÄ bahÀr, sarw-Æ saman kÀ nikhÀr
TÆ hai guloØ kÄ îamÄm, íÀh salÀmun calayk!

The spring of garden and flower-bed, 
the elegance of cypress and jasmine
You are the fragrance of flowers, 
O King! Salutation to you!
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Barq-i tajallÀ-yi ËÆr, Èusn-i ïudÀ kÀ ÎuhÆr
NÆr ba-ìaîm-i KalÄm, íÀh salÀmun calayk!

You are the lightning of Mount Sinai’s theophany, 
Divine beauty’s manifestation 
You are the light in Moses’ eyes, 
O King! Salutation to you!

MuÊÈaf-i nÀÌiq hai tÆ, cilm-i ladunn tujh sÂ hai
TÆ hÄ Alif-LÀm-MÄm, íÀh salÀmun calayk!

You are the speaking Qur’Àn, 
Divine knowledge is from you
You alone are Alif-LÀm-MÄm, 
O King! Salutation to you!

TÀbiî-i dÄdÀr sÂ Îulmat-i òam Òhal ga’Ä
TÂrÂ karam sÂ KarÄm(c), íÀh salÀmun calayk!

By the radiance of your dÄdÀr 
is dispelled the darkness of grief 
O KarÄm(c) by your kindness, 
O King! Salutation to you!

MaÎhar-i nÆr-i ïudÀ, À’Änah-yi Çaqq-numÀ
MaÊdar-i luÌf-i camÄm, íÀh salÀmun calayk!

MaÎhar of Divine light, 
the mirror that shows God
The source of all-embracing favour, 
O King! Salutation to you!

TÂrÄ maÈabbat sÂ maiØ dÂkh kih pÀ-mÀl hÆØ
RaÈm kar ay BÆ RaÈÄm, íÀh salÀmun calayk!

Look, your love has devastated me
Have mercy upon me, 
O father of RaÈÄm, 
O King! Salutation to you!
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cIîq kÀ hÆØ maiØ qatÄl nafðah-yi jÀn-baðî bhÂj
Ham-rah-i bÀd-i nasÄm, íÀh salÀmun calayk!

I am slain by love, 
please send the life-bestowing breath
Together with the breeze of Zephyr, 
O King! Salutation to you!

Tujh sÂ îifÀ pÀ ga’Â, dard-i jahÀlat sÂ hÀØ
Ham jo huwÂ thÂ saqÄm, íÀh salÀmun calayk!

You heal us from 
the torment of ignorance
We had, indeed become sick, 
O King! Salutation to you!

Paykar-i nÆr-i ïudÀ tÆ hÄ to hai rah-numÀ
SÆ-yi rah-i mustaqÄm, íÀh salÀmun calayk!

Embodiment of Divine light, 
you alone are the Guide
Towards the straight path, 
O King! Salutation to you!

MaÌlac-i raÈmat hai tÆ gawhar-i Èikmat hai tÆ
TÆ hai ÊabÆr-Æ ÈalÄm, íÀh salÀmun calayk!

You are the source of mercy, 
you are the pearl of wisdom
You are patient and tolerant, 
O King! Salutation to you!

Kawn hai tujh sÀ îafÄq, ham peh yahÀØ awr wahÀØ
ÇÀmÄ-Æ yÀr-i ÈamÄm, íÀh salÀmun calayk!

Who is affectionate like you, 
in this world and the next
You are the protector and intimate friend, 
O King! Salutation to you!
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Is dil-i wÄrÀn mÂØ À, kih woh ÀbÀd ho
ëÆØkih hai tÂrÀ ÈarÄm, íÀh salÀmun calayk!

Come to this desolate heart 
so that it may prosper
Because, it is your dwelling, 
O King! Salutation to you!

WaÊl hai goyÀ bihiît rÀÈat-i jÀn sÂ bharÄ
Hijr, caàÀbun alÄm, íÀh salÀmun calayk!

Union is as if paradise 
full of repose for the soul
Separation is painful torture, 
O King! Salutation to you!

NuqÌah-yi bismil mÂØ hai cÀrif-i Çaqq kÂ liyÂ
Ayk kitÀb-i ÐaðÄm, íÀh salÀmun calayk!

For the cÀrif of God, 
in the dot under bismil
There is a voluminous book, 
O King! Salutation to you!

Mucjizah-yi ciîq sÂ murdah diloØ ko jilÀ
Kawn hai tujh sÀ ÈakÄm, íÀh salÀmun calayk!

Revive the dead hearts 
by the miracle of love
Who can be a physician like you, 
O King! Salutation to you!

Jab sÂ kih ÀyÀ NaÊÄr tÂrÄ òulÀmÄ mÂØ bas
Hai tirÂ dar par muqÄm, íÀh salÀmun calayk!

Ever since NaÊÄr 
en tered your servitude
He has been abiding at your threshold, 
O King! Salutation to you!
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TawÊÄf-i LaÌÄf-i MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm(c)

An Elegant Praise of Our Lord, the Present ImÀm(c)

MaÎhar-i nÆr-i ïudÀ, MawlÀ KarÄm(c)

JÀ-niîÄn-i MuÊÌafÀ(Ê), MawlÀ KarÄm(c)

The MaÎhar of Divine light, MawlÀ KarÄm(c)

The successor to MuÊÌafÀ(Ê), 
MawlÀ KarÄm(c)

Macdan-i jÆd-Æ saðÀ, kÀn-i karam
ëaîmah-yi Àb-i baqÀ, MawlÀ KarÄm(c)

He is the mine of munificence, generosity and bounty
The fountain of the water of life, 

MawlÀ KarÄm(c)

Woh ìirÀò-i kÀ’inÀt-i caql-Æ jÀn
Woh sutÆn, zÄr-i samÀ’, MawlÀ KarÄm(c)

He is the lamp of the universe of intellect and soul
The pillar under the heaven, 

MawlÀ KarÄm(c)

Woh ÎuhÆr-i nÆr-i íÀh-i awliyÀ’
YacnÄ ðÞud hai MurtaÐÀ(c), MawlÀ KarÄm(c)

He is the manifestation of the light of the king of awliyÀ’
That is, he is himself MurtaÐÀ(c), 

MawlÀ KarÄm(c)

Woh ïalÄfah hai ïudÀ-yi pÀk kÀ
Çayy-Æ ÈÀÐir hai sadÀ, MawlÀ KarÄm(c)
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He is the vicegerent of God, the Holy
Ever-living and ever-present, 

MawlÀ KarÄm(c)

c¿lam-i îaðÊÄ mÂØ jÀ kar dÂkh lÂ
Kanz-i asrÀr-i ïudÀ, MawlÀ KarÄm(c)

Go and observe in the personal world
The treasure of God’s secrets, 

MawlÀ KarÄm(c)

Woh ImÀm-i caÊr-i ÈÀÐir hai ba-Èaqq
BÀdîÀh-i dÆ-sarÀ, MawlÀ KarÄm(c)

He is truly the ImÀm of the present age
Sovereign of both worlds, 

MawlÀ KarÄm(c)

TÆ kitÀbu’llÀh-i nÀÌiq hai hamÂØ
Tujh sÂ Èikmat hai caÌÀ, MawlÀ KarÄm(c)

You are God’s speaking Book for us
You are the one who grants wisdom, 

MawlÀ KarÄm(c)

c¿îiqÀn thÂ muntaÎir dÄdÀr kÂ
MarÈabÀ Êad marÈabÀ, MawlÀ KarÄm(c)

The lovers have been waiting for dÄdÀr
Hundreds of times welcome, 

O MawlÀ KarÄm(c)!

JÀn fidÀ kar apnÂ ÀqÀ sÂ NaÊÄr!
JÀn-Æ dil tujh sÂ fidÀ MawlÀ KarÄm(c)

O NaÊÄr! Sacrifice yourself for your lord
May my soul and heart be sacrificed for you, 

MawlÀ KarÄm(c)
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Yeh ïÞÀb hai yÀ BÄdÀrÄ?
JawÀb: ïÞÀb nah thÀ, mad-hoîÄ thÄ

Is it a Dream or am I Awake?
Answer: It was not a Dream, it was Intoxication 

MaiØ nÂ kal ÎÀhiran cAlÄ(c) dÂkhÀ
Us ðafÄ nÆr ko jalÄ dÂkhÀ

Yesterday I openly saw cAlÄ(c)

That hidden light I saw manifest

Woh ImÀm-i mubÄn-i Àl-i rasÆl(Ê)

Qiblah-yi cÀîiqÀn-i ahl-i qabÆl

That manifest ImÀm from the Prophet’s progeny
The qiblah of the lovers whose prayers are accepted

Sar jhukÀ kar òarÄb nÂ salÀm kiyÀ
¿ØsuwoØ kÄ zabÀn sÂ kalÀm kiyÀ

I, the pauper, bowed my head and greeted him
I spoke to him with the speech of tears

Ay sar tÆ sajdah kar kih tirÀ farÐ sajdah hai
InkÀr-i sajdah jis nÂ kiyÀ woh to rÀndah hai

O head! Prostrate to him, prostration is your obligation
He who refused to do so is an outcast (i.e., IblÄs)

Ay ÀØkh kahÀØ haiØ tirÂ aîkoØ kÂ woh gawhar
Ab íÀh kÂ qadamoØ sÂ karo unko niìhÀwar

O eyes! Where are the pearls of your tears?
Scatter them now in front of íÀh’s feet
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Ay nÀr-i ciîq tujh ko salÀm ho hazÀr bÀr
TÂrÂ karam sÂ cÀîiq-i bÂ-dil ko mil gayÀ qarÀr

O fire of love! Greetings to you a thousand times
By your kindness, the dispirited lover is at rest

Ham murdah thÂ kih us nÂ hamÂØ zindah kar diyÀ
ëehrÂ udÀs thÂ kih tÀbindah kar diyÀ

We were dead, he revived us
Our faces were sad, he made them radiant

NÆr-i raÈmat kÄ saðt bÀriî thÄ
Har ÌaraÈ kÄ baÜÄ nawÀziî thÄ

There was the torrential rain of mercy’s light
There was enormous kindness of every kind

Ham ko yeh ik na’Ä ÈayÀt milÄ
cIlm-Æ Èikmat kÄ kÀ’inÀt milÄ

It is a new life which we have [now] received 
It is the universe of knowledge and wisdom 

Dast-i pur-nÆr mÂØ kamÀl-i mucjizah hai
ïÀk ko ìhÆ kÂ zarr banÀtÀ hai saØg ko woh guhar banÀtÀ hai

There is a perfect miracle in his luminous hand
By touching which dust turns to gold and stones to gems

NÆr-i ciîq-i MurtaÐÀ(c)! Har laÈÎah ho tujh par salÀm
BandagÀn-i nÀ-tamÀm tujh hÄ sÂ hotÂ haiØ tamÀm

O MurtaÐÀ(c)’s light of love! Peace to you every moment
The imperfect servants are perfected by you

MaiØ hÆØ NaÊÄr-i ðÀlÄ woh hai NaÊÄr-i macnÄ 
MaiØ hÆØ òulÀm-Æ nÀ-kas woh hai ImÀm-i aqdas(c)

I am empty NaÊÄr and he the real NaÊÄr (Helper)
I am [his] slave and helpless, he is [my] holy ImÀm(c)
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ÍÀhir-Æ BÀÌin mÂØ 
MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm(c) kÄ TaîrÄf-ÀwarÄ

The Auspicious ÍÀhirÄ and BÀÌinÄ Arrival of 
MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm(c)

Ay gul-i bÀò-i ImÀmat tÂrÄ ðÞuî-bÆ sÂ fidÀ!
Dast-gÄrÄ kar hamÀrÄ jald ay Èabl-i ïudÀ!

O the flower of the garden of ImÀmat! 
May we be sacrificed for your fragrance!
Hasten to our help, 
O the Rope of AllÀh!

MaÎhar-i nÆr-i ïudÀ! Ay hÀdÄ-yi dunyÀ-Æ dÄn!
Ganj-baðî-i ism-i acÎam, ay ImÀmu’l-muttaqÄn!

The locus of manifestation of God’s light! 
O the guide in this world and the next!
The bestower of the treasure of ism-i acÎam! 
O the ImÀm of the righteous!

¿l-i pÀk-i MuÊÌafÀ(Ê) awlÀd-i pÀk-i MurtaÐÀ(c)

ëaîmah-yi cilm-i IlÀhÄ macdan-i jÆd-Æ saðÀ

The pure progeny of MuÊÌafÀ(Ê) 
and the pure descendant of MurtaÐÀ(c)

Spring of Divine knowledge! 
The mine of generosity and munificence!

MaiØ bahot ranjÆr hÆØ majbÆr hÆØ MawlÀ-yi man!
cIîq kÄ zanjÄr mÂØ kiyÆØ dÆr hÆØ ÀqÀ-yi man!

O my MawlÀ! 
I am very sick and constrained



29

O my Lord! Why am I far away 
in the fetters of your love?

TÂrÂ har farzand-i rÆÈÄ ko mirÀ qalbÄ salÀm
Jo bhÄ tÂrÂ haiØ hamÀrÂ haiØ tamÀm

I cordially salute each one 
of your spiritual children
All those who belong to you 
are entirely of us.
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MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm(c) kÄ BÀÌinÄ TaîrÄf 
ÑÀlÀs (Dallas) mÂØ

The Spiritual Arrival of MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm(c) 
in Dallas

Ay rah-numÀ-yi mu’minÀn, MawlÀ KarÄm(c), MawlÀ KarÄm(c)

Ay nÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn, MawlÀ KarÄm(c), MawlÀ KarÄm(c)

O the guide of mu’mins! 
MawlÀ KarÄm(c)! MawlÀ KarÄm(c)!
O the light of lovers’ eyes! 
MawlÀ KarÄm(c)! MawlÀ KarÄm(c)!

TÆ Àl-i pÀk-i MuÊÌafÀ(Ê), awlÀd-i pÀk-i MurtaÐÀ(c)

Ay maÎhar-i nÆr-i ïudÀ, MawlÀ KarÄm(c), MawlÀ KarÄm(c)

You are the pure progeny of MuÊÌafÀ(Ê)! 
You are the pure descendant of MurtaÐÀ(c)!
O the locus of manifestation of Divine light! 
MawlÀ KarÄm(c)! MawlÀ KarÄm(c)!

Ay bÀdîÀh-i mulk-i dÄn, ay macnÄ-yi Èablu’l-matÄn
NÆr-i jabÄn, carî-i barÄn, MawlÀ KarÄm(c), MawlÀ KarÄm(c)

O the sovereign of the kingdom of religion! 
O the meaning of the strong rope!
The light of the forehead, the supreme Throne! 
MawlÀ KarÄm(c)! MawlÀ KarÄm(c)!

Ay hÀdÄ-yi caÊr-Æ zamÀn, nÆr-i zamÄn-Æ ÀsmÀn
Ay sarwar-i kawn-Æ makÀn, MawlÀ KarÄm(c), MawlÀ KarÄm(c)

O the guide of the age and time! 
The light of the earth and heaven
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O the chief of the universe! 
MawlÀ KarÄm(c)! MawlÀ KarÄm(c)!

Ay kanz-i asrÀr-i ïudÀ, ay macdan-i jÆd-Æ saðÀ
Ay qiblah-yi ahl-i ÊafÀ, MawlÀ KarÄm(c), MawlÀ KarÄm(c)

O the treasure of Divine secrets! 
O the mine of generosity and munificence!
O the qiblah of pure people! 
MawlÀ KarÄm(c)! MawlÀ KarÄm(c)!

Ham sab òarÄboØ kÂ liyÂ dÄdÀr-i aqdas ho caÌÀ!
Ay pÄîwÀ-yi atqiyÀ, MawlÀ KarÄm(c), MawlÀ KarÄm(c)

May you grant us all paupers, 
your holy dÄdÀr
O the guide of the devout! 
MawlÀ KarÄm(c)! MawlÀ KarÄm(c)!
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TuÈfah-yi Nawroz-i cÀlam-afroz

A Gift of the World-Illumining Nawroz

Ganj-i cilm-Æ macrifat hai mÂrÂ MawlÀ-yi KarÄm(c)

Is liyÂ ÈÀÊil huwÀ hai ham ko cirfÀn-i bihiît

My MawlÀ KarÄm(c) is the treasure 
of knowledge and recognition
Therefore we have received 
the recognition of paradise

¿ àarÀ dil mÂØ samÀ, ay jÀn-i ciîq! jÀn-i bihiît!
íÀh-i ðÆbÀn-i dÆ cÀlam íÀh-i îÀhÀn-i bihiît!

Come and for a while dwell in my heart, 
O the soul of love, the soul of paradise!
The King of beauties of the two worlds, 
the King of kings of paradise!

NÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn, maqÊÆd-i rÆÈ-i cÀrifÀn
Qiblah-yi ahl-i ÈaqÄqat kanz-i Qur’Àn-i bihiît

The light of the eyes of lovers, 
the goal of the soul of cÀrifs,
The qiblah of the people of reality, 
the treasure of the Qur’Àn of paradise!

Ay ÈasÄn-i bÂ-miâÀl-Æ ay jamÄl-i lÀ-zawÀl!
TÂrÀ dÄdÀr-i muqaddas hÄ to hai jÀn-i bihiît!

O unique possessor of excellence, 
O the possessor of everlasting beauty
It is your holy dÄdÀr, 
which in fact is the soul of paradise!
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Ahl-i jannat nicmatoØ mÂØ mast-Æ bÂ-ðÞud ho ga’Â
MaiØ faqaÌ cÀîiq hÆØ tÂrÀ ay tÆ RiÐwÀn-i bihiît!

The people of paradise have become intoxicated 
and effaced in the bounties of paradise
I am but your lover, 
O you the RiÐwÀn of paradise!

Yeh taÊawwur hai magar Èaqq hai suno ay jÀn-i jÀn!
Tujh sÂ sab kÂ sab fidÀ haiØ ÈÆr-Æ òilmÀn-i bihiît

O soul of soul, listen! Although 
a conception, it is the truth!
All the people of paradise are sacrificed 
for you, the hourÄs and òilmÀn of paradise!

Sun NaÊÄrÀ! MÂrÀ MawlÀ ðÀzin-i firdaws hai
Ab biìhÀ al-Èamdu li’llÀh ðÆb hai ðÞÀn-i bihiît

O NaÊÄr! Listen! 
MawlÀ is the treasurer of Paradise
Praise belongs to AllÀh! 
Now is elegantly spread the dining table of paradise
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MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm(c) kÄ íÀn-i Aqdas mÂØ
Éad MarÈabÀ ïÞuî ¿madÄd

Hundreds of Welcomes 
to the Sacred Splendour of MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm(c)

Ay MaÎhar-i nÆr-i ïudÀ, Êad marÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd
Ay ¿l-i pÀk-i MuÊÌafÀ(Ê), Êad marÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd

O MaÎhar of God’s Light, 
hundreds of welcomes!
O the progeny of the holy Prophet(Ê), 
hundreds of welcomes!

AwlÀd-i íÀh-i awliyÀ, SulÌÀn-i mulk-i “InnamÀ”
Dar dÄn-Æ dunyÀ rah-numÀ, Êad marÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd

O the descendant of the King of WalÀyat, 
the sovereign of the kingdom of “InnamÀ”
You are the Guide in both the religion 
and the world, hundreds of welcomes!

Ay NÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn, ay MÀlik-i kawn-Æ makÀn
Ay ÉÀÈib-i caÊr-Æ zamÀn, Êad marÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd

O the light of lovers’ eyes, 
O the master of the existents,
O the lord of spiritual and physical time, 
hundreds of welcomes!

Ay Rah-numÀ-yi mu’minÀn, Ism-i buzurg-i cÀrifÀn
NÆr-i jabÄn-i kÀmilÀn, Êad marÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd

O the Guide of mu’mins, 
the Supreme Name for cÀrifs,
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The light of the forehead of kÀmils, 
hundreds of welcomes!

Ay tÆ AmÄru’l-mu’minÄn, ay tÆ ImÀmu’l-muttaqÄn
Ay macnÄ-yi Èablu’l-matÄn, Êad marÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd

O you the Commander of the mu’mins, 
O you the ImÀm of the pious,
O the meaning of the Rope of God, 
hundreds of welcomes!

Ay Macdan-i jÆd-Æ saðÀ, ay ëaîmah-yi Àb-i baqÀ
Ay Kacbah-yi ahl-i ÊafÀ, Êad marÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd

O the mine of generosity and munificence, 
O the spring of the water of life,
O the Kacbah of the people of purity, 
hundreds of welcomes!

MadÈ-i tÆ mÄ gÆyad NaÊÄr, ay PÀdîÀh-i bÄ-wazÄr
Ay bar zamÄn badr-i munÄr, Êad marÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd

NaÊÄr praises you, 
O the king without a wazÄr,
O you the full moon on earth, 
hundreds of welcomes!
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TawÊÄf-i ImÀm-i Çayy-Æ ÇÀÐir, calayhi’s-salÀm 
TuÈfah-yi cÃdu’l-FiÌr

Praise of the Ever-living and Present ImÀm(c) 
Gift of cÃdu’l-FiÌr

Woh ÇaÐrat-i MawlÀ hai, woh az hamah awlÀ hai
Woh íÀh-i tawallÀ hai, woh cÀlam-i bÀlÀ hai

He is our lord MawlÀ, 
he has precedence over all
He is the king of devotion, 
he is the higher world

Woh nÆr-i munazzal hai, woh akmal-Æ afÐal hai
Jannat kÀ wohÄ RiÐwÀn, woh carî-i mucallÀ hai

He is the revealed Light, 
the most perfect and excellent
He is the warden of Paradise, 
he is the supreme Throne

Woh nÆr sÂ nÆr ÀyÀ, woh jalwah-yi ËÆr ÀyÀ
Har dil kÄ ðÞuîÄ hai woh, har ghar mÂØ ujÀlÀ hai

He has come as ‘light upon light’, 
he is Mount Sinai’s theophany 
The delight of every heart, 
he is the light of every house

Woh Èabl-i ïudÀ bhÄ hai, woh nÆr-i hudÀ bhÄ hai
Woh Àb-i baqÀ bhÄ hai, woh akram-Æ aclÀ hai

He is Allah’s Rope, 
also the guiding light
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He is the water of eternal life, 
most generous, most exalted

IÈsÀn-i IlÀhÄ kÀ woh baÈr hai bÂ-pÀyÀn
ñarqÀb raho yÀro! Yeh raÈmat-i MawlÀ hai

He is the unbounded ocean 
of Divine munificence
O friends! Remain submerged 
in him, this is his mercy

Qur’Àn-i muqaddas mÂØ wohÄ mÂrÂ murabbÄ haiØ
DayjÆr-i jahÀlat sÂ mujhÂ us nÂ nikÀlÀ hai

He indeed is my nourisher 
mentioned in the holy Qur’Àn
He has brought me out 
of the darkness of ignorance

DÄdÀr caÌÀ kar íah-i ðÆbÀn-i dÆ cÀlam
Ay subÈah-yi anwÀr! Kih tÆ hÄ nÆr kÀ mÀlÀ hai

Grant us dÄdÀr! O the king 
of the beauties of both the worlds
O the rosary of lights! 
You alone are the rosary of light.
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ImÀm-i ZamÀn(c)

The ImÀm of the Time(c)

¿l-i pÀk-i NabÄ(Ê), ImÀm-i zamÀn
NÆr-i cayn-i cAlÄ(c), ImÀm-i zamÀn

The pure progeny of the Prophet, the ImÀm of the time!
The light of cAlÄ(c)’s eyes, the ImÀm of the time!

TÆ hai Èabl-i ïudÀ, ÊirÀÌ-i sawÄ
íÀh-i kawn-Æ makÀn, ImÀm-i zamÀn

You are AllÀh’s Rope, the straight path [and]
The sovereign of the universe, [O] the ImÀm of the time!

MaÎhar-i Çaqq, ImÀm-i caÊr-Æ zamÀn
Rah-bar-i mu’minÀn, ImÀm-i zamÀn

The Divine MaÎhar, the ImÀm of physical and spiritual time
The guide of mu’mins is the ImÀm of the time

íÀh-i jÆd-Æ saðÀ, ImÀm-i zamÀn
NardubÀn-i samÀ’, ImÀm-i zamÀn

The sovereign of generosity and munificence is the ImÀm of the time
The ladder of heaven is the ImÀm of the time

c¿rifoØ kÀ yehÄ hai ganj-i nihÀn
c¿îiqoØ par ciyÀn, ImÀm-i zamÀn

The hidden treasure of cÀrifs is the ImÀm of the time
Manifest to the lovers is the ImÀm of the time
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NÆr-i anwÀr-i anmbiyÀ’ hai woh
RÆÈ-i arwÀÈ-i awliyÀ’, ImÀm-i zamÀn

The light of lights of the prophets is he
The soul of souls of the awliyÀ’ is the ImÀm of the time

Sarwar-i aÊfiyÀ’, ImÀm-i zamÀn
HÀdÄ-yi atqiyÀ’, ImÀm-i zamÀn

The chief of the pure ones is the ImÀm of the time
The guide of the pious ones is the ImÀm of the time

Woh kitÀb-i ïudÀ jo nÀÌiq hai
BaÈr-i ta’wÄl hai, ImÀm-i zamÀn

The Book of God which speaks [and]
The ocean of ta’wÄl is the ImÀm of the time

TÂrÂ dar par NaÊÄr giryÀn hai
RaÈmat-i dÆ jahÀn, ImÀm-i zamÀn

NaÊÄr is weeping at your threshold
The mercy of both the worlds, [O] the ImÀm of the time

Note: ÉirÀÌ-i sawÄ = ÊirÀÌ-i mustaqÄm, NardubÀn-i samÀ’ = ladder of heaven
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ImÀm-i Bar-Çaqq(c)

The True ImÀm(c)

Ganj-i Èikmat, sirr-i waÈdat hai ImÀm
Faðr-i millat, tÀj-i cizzat hai ImÀm

Treasure of wisdom, the secret of oneness is the ImÀm
Pride of religion, the crown of honour 

is the ImÀm

BaÈr-i raÈmat, kÀn-i barkat hai ImÀm
MÂrÀ RiÐwÀn, mÂrÄ jannat hai ImÀm

Ocean of mercy, mine of blessing is the ImÀm
My RiÐwÀn, my paradise 

is the ImÀm

Woh ImÀmu’l-muttaqÄn hai awr ImÀmu’n-nÀs bhÄ
Woh RasÆl-i pÀk(Ê) kÄ ðÞud pÀk citrat hai ImÀm

ImÀm of the pious as well as ImÀm of humankind
Pure progeny of the holy Prophet(Ê) himself 

is the ImÀm

MaiØ òulÀm-i kam-tarÄn us bandah-parwar kÀ rahÀ
DonoØ cÀlam mÂØ yaqÄnan mujh peh raÈmat hai ImÀm

I have remained the most insignificant slave of my nourisher
Indeed, in both worlds, the mercy upon me 

is the ImÀm

MÂrÀ MawlÀ al-wadÆd hai, ham muÈibbÀn-i cAlÄ(c)

ApnÂ cÀîiq kÄ jabÄn mÂØ zindah jannat hai ImÀm
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My MawlÀ is al-wadÆd and we are his lovers
The living paradise in the lover’s forehead 

is the ImÀm

Kawn kehtÀ hai kih maiØ MawlÀ kÂ dar sÂ haÚ gayÀ
ñÀfilo! Sun lo kih saì muì mÂrÄ jannat hai ImÀm

Who says that I have abandoned the threshold of MawlÀ
O negligent ones! Know that truly my paradise 

is the ImÀm

ïÀndÀn-i pÀk-i MawlÀ ÈÀmil-i yak nÆr hai
MaÎhar-i QÀ’im(c) hai ÈaqqÀ nÆr-i Çujjat(c) hai ImÀm

MawlÀ’s pure family is the bearer of the same one light
MaÎhar of the QÀ’im(c) and the light of [his] Çujjat(c) 

is the ImÀm

Ay NaÊÄru’d-dÄn ab tum sirr-i acÎam fÀî kar
Kull-i dawlat, kull-i nicmat, kull-i rÀÈat hai ImÀm

O NaÊÄru’d-DÄn! Now divulge the supreme secret
Entire wealth, entire bounty and entire comfort 

is the ImÀm
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Har TajallÄ hai us kÄ Çayrat-zÀ

Each of His manifestations causes amazement

Jalwah-farmÀ hai woh nihÀn-Æ ciyÀn
Us sÂ ðÀlÄ nahÄØ zamÀn-Æ makÀn

He manifests both hiddenly and apparently
No time and space is devoid of Him

Us kÂ anwÀr haiØ cajÄb-Æ òarÄb
Us kÂ asrÀr haiØ cajÄb-Æ òarÄb

His lights are marvellous and wondrous
His secrets are marvellous and wondrous

Woh ðafÄ bhÄ hai awr jalÄ bhÄ hai
Woh walÄ bhÄ hai awr cAlÄ(c) bhÄ hai

He is hidden as well as manifest
He is walÄ as well as cAlÄ(c)

NÆr-i arÐ-Æ samÀ’ hai nÆr us kÀ
Kull-i cÀlam mÂØ hai ÎuhÆr us kÀ

The light of heaven and earth is His light
In the entire world is His manifestation

Har tajallÄ hai us kÄ Èayrat-zÀ
Har zamÀnÂ mÂØ hai wohÄ yaktÀ

Each of His manifestations causes amazement
He is unique in every time
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MÂrÀ maÈbÆb ism-i acÎam hai
ßikr-i akbar hai nÆr-i aqdam hai

My Beloved is the Supreme Name
The greatest àikr and the eternal light

Woh calÄm-Æ ÈakÄm, òafÆr-Æ raÈÄm
Woh malÄk-Æ wadÆd-Æ Èayy-Æ qadÄm

He is Knowing, Wise, Forgiving and Merciful
He is Sovereign, Loving, Living and Eternal

TÂrÂ cuîîÀq sÂ fidÀ hai NaÊÄr
TÂrÄ dargÀh kÀ gadÀ hai NaÊÄr

May NaÊÄr be sacrificed for your lovers
NaÊÄr is the beggar of your court
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MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm(c) kÄ íÀn-i Aqdas mÂØ

The Sacred Glory of our Lord the Present ImÀm(c)

YahÀØ Nawroz-i cÀlam hai, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ
BahÀr-i nÆr-i acÎam hai, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ

Here is the cosmic New Day, 
O lovers [let us] thank our Lord!
Here is the supreme spring, 
O lovers [let us] thank our Lord!

cAlÄ(c) taîrÄf-farmÀ hai, qiyÀmat dil mÂØ bar-pÀ hai
NatÄjah-yi ism-i akram hai, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ

cAlÄ(c) blesses us with his arrival, 
the resurrection has taken place in our hearts
This is the result of the [supreme] name “akram”, 
O lovers [let us] thank our Lord!

ImÀmu’l-muttaqÄn ÀyÀ, amÄru’l-mu’minÄn ÀyÀ
íah-i dunyÀ-Æ dÄn ÀyÀ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ

The ImÀm of the pious has come, 
the Chief of the believers has come
The sovereign of the world and religion has come, 
O lovers [let us] thank our Lord!

cAlÄ(c) muîkil-kuîÀ ÀyÀ, diloØ kÀ bÀdîÀh ÀyÀ
Woh har ÈÀjat-rawÀ ÀyÀ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ

cAlÄ(c), the solver of difficulties has come, 
the sovereign of the hearts has come
The fulfiller of every need has come, 
O lovers [let us] thank our Lord!
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SaðÄ hai NÆr MawlÀnÀ, karÄm hai NÆr MawlÀnÀ
WohÄ Àl-i MuÈammad(Ê) hai, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ

NÆr MawlÀnÀ(c) is munificent, 
NÆr MawlÀnÀ(c) is generous
NÆr MawlÀnÀ(c) is the progeny of MuÈammad(s), 
O lovers [let us] thank our Lord!

Woh nÆr-i Panj-tan ÀyÀ, woh íÀh-i cilm-Æ fan ÀyÀ
Woh MawlÀ-yi zaman ÀyÀ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ

He, the light of Panj-tan has come, 
the king of knowledge and art has come
He, the Lord of the time has come, 
O lovers [let us] thank our Lord!

JamÀcat îÀdmÀn hogÄ, yaqÄnan madÈ-ðÞÀn hogÄ
ÏiyÀ’-yi qalb-Æ jÀn hogÄ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ

Indeed JamÀcat will be happy, 
they will sing his praise
His arrival will be the light of the heart and soul, 
O lovers [let us] thank our Lord!

NaÊÄrÀ! TÆ fidÀ ho jÀ òulÀmÀn-i imÀmat sÂ
KahÀ kar jÀn awr dil sÂ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ

O NaÊÄr! Be sacrificed 
for the slaves of ImÀmat
Proclaim with heart and soul, 
O lovers [let us] thank our Lord!
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ÇaÐrat-i MawlÀnÀ PÀk ÇÀÐir ImÀm(c) 
kÄ íÀn-i Aqdas mÂØ

The Sacred Glory of our Lord the Present ImÀm(c)

Yeh kis kÂ wÀsÌÂ ÀsmÀnoØ sÂ firiîtoØ kÀ durÆd-Æ salÀm ÀyÀ?
ImÀm-i Èayy-Æ ÈÀÐir kÄ pÀk taîrÄf-ÀwarÄ kÀ payÀm ÀyÀ

For whom has come the heavenly 
durÆd and salÀm of the angels?
The message of the sacred arrival 
of the living and present ImÀm has come

ImÀm-i ÈÀÐir-Æ nÀÎir sÂ hamÀrÄ jÀn qurbÀn ho!
UsÄ kÂ faÐl-Æ raÈmat sÂ hamÀrÄ muîkil ÀsÀn ho!

May our souls be sacrificed for the 
ImÀm who is present and sees us
May our difficulties be solved 
by his grace and mercy

NabÄ(Ê) kÄ Àl-i aÌhar hai, cAlÄ(c) kÀ nÆr-i aÎhar hai
ÉifÀt-i Rabb-i akbar hai, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ

He is the Prophet(Ê)’s pure progeny, 
he is cAlÄ(c)’s manifest light 
He is the Great Lord’s attributes, 
Lovers let us thank our Lord

WohÄ nÆrÀnÄ Qur’Àn hai, wohÄ ðÞud ganj-i pinhÀn hai
WohÄ jÀn awr jÀnÀn hai, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ

He himself is the luminous Qur’Àn, 
he himself the hidden treasure
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He himself is the soul and the Beloved, 
Lovers let us thank our Lord

AmÄru’l-mu’minÄn hai woh, ImÀmu’l-muttaqÄn hai woh
íah-i dunyÀ-Æ dÄn hai woh, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ

He is the Commander of the faithful, 
he is the ImÀm of the righteous
He is the King of this world and the next, 
Lovers let us thank our Lord

JahÀn mÂØ us kÄ îuhrat hai, diloØ mÂØ us kÄ cizzat hai
Woh kanz-i cilm-Æ Èikmat hai, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ

He is renowned in the world, 
he is esteemed in the hearts
He is the treasure of knowledge and wisdom, 
Lovers let us thank our Lord

Woh nÆr-i carî-i acÎam hai, yaqÄnan nÆr-i aqdam hai
Woh ism-i pÀk-i akram hai, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ

He is the light of the supreme Throne, 
indeed he is the eternal light
He is the holy name “Akram”, 
Lovers let us thank our Lord

Dil-Æ jÀn sÂ òulÀmÄ kar NaÊÄrÀ apnÂ ÀqÀ kÄ
Kih woh dÀnÀ-Æ bÄnÀ hai, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ

O NaÊÄr! Continue to be 
enslaved to your Lord!
He is knowing, he is seeing, 
Lovers let us thank our Lord
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 Wa kulla îay’in aÈÊaynÀhu fÄ ImÀmi’m-mubÄn (36:12)

We have encompassed everything 
in the Manifest ImÀm(c) (36:12)

NÆr-i pÀk-i dÆ jahÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

NÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

The holy light of the two worlds is 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c) 
The light of lovers’ eyes is 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

NÆr-i SulÌÀn(c), nÆr-i SalmÀn(c), NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

NÆr-i Qur’Àn, nÆr-i ÄmÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

The light of SulÌÀn(c), the light of SalmÀn(c) 
is NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

The light of the Qur’Àn, the light of faith 
is NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

SÀrÄ dunyÀ kÀ ImÀm, MuslimÄn kÀ bhÄ ImÀm
MuttaqÄn kÀ bhÄ ImÀm, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

The ImÀm of the entire world, 
the ImÀm of Muslims as well
The ImÀm of the righteous too is 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

MÂrÀ MawlÀ Qur’Àn mÂØ nÆr hÄ nÆr hai
ËÆr mÂØ nÆr, ÈÆr mÂØ nÆr, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

My MawlÀ is the light 
throughout the Qur’Àn
He is light in Mt. Sinai, 
light in the ÈÆr, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)
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c¿lam-i îaðÊÄ mÂØ dÂkhÀ mÂrÀ MawlÀ nÆr hai
NÆr kÀ À’Änah-yi pÀk, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

I saw that in the 
personal world, he is light
The sacred mirror of light, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

Tum bihiît-i macrifat mÂØ jÀ kÂ har ìÄz dÂkh lo
Kulla îay’ mÂØ nÆr hÄ nÆr, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

Go to the paradise of macrifat 
and observe everything
In everything there is nothing but light, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

Tum ducÀ-yi nÆr kÄ Èikmat samajh lo ay cazÄz!
Hai sarÀsar nÆr-i mujassam, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

O cazÄz! Try to understand 
the wisdom of the ‘Prayer of Light’
Throughout everything there is 
embodied light, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

NÆr kÄ Èikmat Ìalab kar ay cazÄz-i hoî-mand!
TÀ kih luÌfan kar dÂ caÌÀ, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

O wise cazÄz! 
Seek the wisdom of light
So that he may kindly grant you [light], 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

c¿îiq-i nÆr-i cAlÄ(c) hai yeh NaÊÄr-i ðÀk-sÀr
ëaîmah-yi nÆr-Æ ÐiyÀ’ hai, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

This dust-like NaÊÄr 
is a lover of cAlÄ(c)’s light
The fountainhead of light and illumination is 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)
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GolÒan JÆbilÄ = Jaîn-i ZarrÄn

Golden Jubilee

íÀh KarÄm(c) nÆr-i cAlÄ(c) pÀk-Æ cÀlÄ àÀt hai
¿smÀn sÂ jis kÂ jaîn mÂØ nÆr kÀ barsÀt hai

íÀh KarÄm(c), the light of cAlÄ(c), 
is pure and noble
The heaven is pouring light 
on the occasion of his jubilee

Jaîn-i zarrÄn hai zamÀnÂ mÂØ anokhÀ inqilÀb!
KiyÀ cajab gar huwÀ yawmu’l-ÈisÀb

His golden jubilee in our time 
is an extraordinary revolution
It is not surprising if the day of Reckoning 
takes place on this occasion

Jaîn-i zarrÄn dÄn-i Èaqq kÀ cÄd-i acÎam mÀn lo!
Jis kÀ maqÊad har zamÀnÂ sÂ muqaddam mÀn lo!

Accept the golden jubilee as the 
greatest cÄd of the true religion
Give preference to its purpose 
over all the periods

íÀdmÀn hogÄ jamÀcat yeh yaqÄnÄ bÀt hai
Ham samajhtÂ haiØ kih is mÂØ jÀmicu’l-ÀyÀt hai

It is certain that the jamÀcat 
will be very joyous
We understand that this jubilee 
comprises all miracles
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Jannatu’l-acmÀl kÀ Èarkat mÂØ ÀnÀ hai yaqÄn
Yeh bhÄ mumkin hai kih jalwÂ dikhÀ’Â ÈÆr-i cÄn

It is certain that the paradise 
of deeds will come into motion
It is also possible that ÈÆr-i cÄn 
may show her manifestations

¿smÀn-i nÆr-i QÀ’im(c) ghÆm kÂ ÀyÀ hai yahÀØ
Har ðazÀnah-yi ÀsmÀn dunyÀ mÂØ honÀ ìÀhiyÂ

The heaven of QÀ’im(c)’s light 
has revolved and appeared
Therefore, every heavenly treasure 
must be in this world

NÆr-i QÀ’im(c) sÂ sÀrÄ zamÄn munawwar ho jÀ’ÂgÄ
Íulm kÄ bunyÀd jahÀØ sÂ zÄr-Æ zabar ho jÀ’ÂgÄ

The entire earth will be illumined 
by the QÀ’im(c)’s light
Here the foundation of injustice 
will be turned upside down

ïÀk-i pÀ-yi cÀîiqÀn ho kar raho cÀjiz NaÊÄr!
TÀ kih ho jÀ’Â hamÄîah nÆr-i MawlÀ dast-gÄr

O humble NaÊÄr! Remain the dust 
under the feet of the lovers 
So that MawlÀ’s light may 
always hold your hand
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GolÒan JÆbilÄ = Jaîn-i ËilÀ’Ä

Golden Jubilee

íÀh-i zamÄn-Æ zamÀn! íÀh! SalÀmun calayk!
íÀh-i makÄn-Æ makÀn! íÀh! SalÀmun calayk!

O the sovereign of the earth and time, 
O Sovereign! Salutation to you!
O the sovereign of the abiding and the abode, 
O Sovereign! Salutation to you!

Jaîn-i ÌilÀ’Ä tirÀ, jaîn-i ïudÀ’Ä tirÀ
Jaîn-i caÌÀ’Ä tirÀ, íÀh! SalÀmun calayk!

Your golden jubilee, 
your Divine celebration
Your God-given celebration, 
O Sovereign! Salutation to you!

¿l-i NabÄ-yi karÄm(Ê)! NÆr-i cAlÄ-yi caÎÄm(c)

Sirr-i malÄk- i qadÄm! íÀh! SalÀmun calayk !

Progeny of the noble Prophet(Ê), 
light of the great cAlÄ(c)

Secret of the eternal sovereign, 
O Sovereign! Salutation to you!

Kawn-Æ makÀn tujh sÂ hai, ganj-i nihÀn tujh sÂ hai
Amn-Æ amÀn tujh sÂ hai, íÀh! SalÀmun calayk!

The entire universe is due to you, 
the hidden treasure is due to you
Peace and protection are due to you, 
O Sovereign! Salutation to you!
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MaÎhar-i Çaydar(c) hai tÆ, qÀÐÄ-yi maÈîar hai tÆ
SÀqÄ -yi Kawâar hai tÆ, íÀh! SalÀmun calayk!

You are the MaÎhar of Çaydar(c), 
you are the judge of the day of resurrection
You are the cup-bearer of Kawâar, 
O Sovereign! Salutation to you!

Jalwah-yi nÆr-i ïudÀ, tÀj-i sar-i anmbiyÀ
íÀh-i hamah awliyÀ’, íÀh! SalÀmun calayk!

You are the theophany of God’s light, 
you are the crown of Prophets’ head
You are the king of awliyÀ’, 
O Sovereign! Salutation to you!

Bandah hai tÂrÀ NaÊÄr, ay tÆ cAlÄ(c) dast-gÄr
ArÐ-Æ samÀ kÀ salÀm, íÀh! SalÀmun calayk!

NaÊÄr is your slave, O cAlÄ(c), 
the holder of hands
Salutation of the earth and the 
heaven to you!
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ÑÀ’imanÒ JÆbilÄ

Diamond Jubilee

Jaîn-i ÒÀ’imanÒ jÆbilÄ kÀ mÀh-i anwar kawn hai?
Jis ko ham hÄroØ mÂØ tolÂØgÂ woh dil-bar kawn hai?

The luminous moon of the 
Diamond Jubilee, who is he?
The Beloved whom we will weigh 
in diamonds, who is he?

Sar peh hai tÀj-i imÀmat cilm goyÀ ßu’l-faqÀr
Rawnaq-i taðt-i ðilÀfat zÄb-i minmbar kawn hai?

On his head the crown of ImÀmat and 
knowledge like ßu’l-faqÀr
The splendour of ðilÀfat’s throne and 
the pulpit’s adornment, who is he?

NÆr-i Çaqq ÀyÀ zamÄn par tÀ kih ho faÐl-Æ karam
Warnah is cÀlam mÂØ aysÀ bandah-parwar kawn hai?

The Divine Light has descended on the 
earth to bless it with grace and generosity
Otherwise in this world a nourisher of 
servants like him, who is he?

ëawdah ÌabaqoØ kÂ nufÆs awr cÀlam-i arwÀÈ bhÄ
DÂkhiyÂ sajdÂ mÂØ haiØ AllÀhu akbar kawn hai?

The people of the fourteen worlds (7 earths 
and 7 heavens) and the world of souls too
See they prostrate to him, 
AllÀhu Akbar! Who is he?
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BÀò-i cÀlam mÂØ tÆ woh gul hai jo murjhÀtÀ nahÄØ
Jalwah-yi nÆr-i ïudÀ’Ä! Tujh sÂ baÜh kar kawn hai?

In the world’s garden you are 
the flower that never fades
O you, the Divine manifestation! 
Greater than you, who is he?

¿ftÀb-i nÆr hai yÀ ËÆr kÄ bijlÄ hai tÆ
Kawn hai pÆìho àarÀ yeh pÀk gawhar kawn hai?

Is he the sun of light or 
the lightning of Mount Sinai?
Please ask about this 
pure pearl! Who is he?

HÀØ cAlÄ(c) ab bhÄ cAlÄ(c) hai nÆr-i bÀÌin dÂkh lo
MaiØ batÀÆØ dosto is waqt Çaydar(c) kawn hai?

Yes, cAlÄ(c) is cAlÄ(c) even now, 
see the inner light
O friends, I will tell you the Çaydar(c) 
in this time, who is he?

íÀh-i îÀhÀn-i dÆ cÀlam íÀh KarÄm(c)-i kÀr-sÀz
Un sÂ akram, un sÂ afÐal, un sÂ bar-tar kawn hai?

1

He is íÀh KarÄm(c), the King of kings 
of both worlds, the guardian
Who is more generous, more eminent 
and more sublime than he?

PehlÂ ìÀndÄ bacd mÂØ sonÂ mÂØ MawlÀ tul gayÀ
Ab to hÄroØ mÂØ tulÂgÀ un kÀ ham-sar kawn hai?

He is our MawlÀ, first weighed 
in silver then in gold
Now he will be weighed 
in diamonds; equal to him, who is he?
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ïuld mÂØ hargiz nah jÀÆØ Èaîr kÂ din maiØ kabhÄ
Gar tirÀ dar ìhoÜ jÀÆØ mujh sÀ kÀfar 2 kawn hai?

Without you I will never go to 
Paradise on the day of resurrection
If I ever leave your door, 
an infidel like me, who is he?

Pardah-yi dil sÂ sikhÀtÀ hai mujhÂ Ìarz-i òazal
KiyÀ batÀÆØ maiØ tumhÂØ is dil kÂ andar kawn hai?

He teaches me the style of òazal 
from behind the heart’s veil
He resides in this heart, 
how can I tell you who is he?

Is jahÀØ sÂ us jahÀØ tak sab marÀÈil Ìai huwÂ
Ham ko íah kÄ rah-barÄ mÂØ aysÀ rah-bar kawn hai?

All destinations are traversed 
from this world to that world
Through the guidance of our íÀh, 
a guide like him, who is he?

Bazm-i íÀhÄ mÂØ NaÊÄrÀ tÆ kiyÆØ ðÀmoî hai?
íicr-i rindÀnah sunÀ tujh sÀ suðan-war kawn hai?

O NaÊÄr! Why are you silent 
in the royal banquet?
Recite your intoxicating verses! 
A poet like you, who is he?

This poem was originally written by cAllÀmah ÉÀÈib on the occasion of MawlÀnÀ 
SulÌÀn MuÈammad ShÀh’s Diamond Jubilee in 1946. However, due to the poem’s 
verbal and meaningful beauty and majesty, this verse was added to create a link 
with Ma wlÀnÀ ÇÀzir ImÀm,  ShÀh KarÄm al-ÇusaynÄ’s Diamond Jubilee,  2017-18. 
During his lifetime, UstÀd-i BuzurgwÀr used to accept and encourage such 
suggestions from the translator of these poems.

“kÀfir” is changed to “kÀfar” for the sake of the rhyme.

1

2
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MuÈsin-i AcÎam

Supreme Benefactor

MÂrÂ dil mÂØ dard hai awr mujh ko darmÀn yÀd hai
JÀn hÄ mÂØ woh nihÀn hai mÂrÀ jÀnÀn yÀd hai

Pain in my heart and 
(its) remedy I do remember
He, my Beloved, is hidden in my 
very soul and I remember him

MuÈsin-i acÎam ko dÂkhÀ ìaîmah-yi iÈsÀn hai
ñarqah-yi baÈr-i karam ko us kÀ iÈsÀn yÀd hai

I have seen the Supreme Benefactor, 
the fountain of beneficence
Drowned in the ocean of his generosity, 
I remember his beneficence

SalÌanat kÀ muddacÄ hai har kas-Æ nÀ-kas yahÀØ
Ay ðÞuîÀ! Woh mujh ko SulÌÀn(c) ibn-i SulÌÀn(c) yÀd hai

In this world all and sundry 
are claimants to a kingdom
How fortunate am I! I remember 
the SulÌÀn(c) [and] the son of SulÌÀn(c)

cIîq-i pÀk-i panj-tan SalmÀn(c) mÂØ ik nÆr thÀ
Mujh ko woh nÆr-i mubÀrak awr SalmÀn(c) yÀd hai

The love for the five Holy Persons 
was a light in SalmÀn(c)’s heart
I remember that blessed 
light and SalmÀn(c)
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ÇÀfiÎ-i Qur’Àn nahÄØ maiØ cÀîiq-i Qur’Àn hÆØ
¿yah-yi KursÄ mÂØ mujh ko jumlah Qur’Àn yÀd hai

I am not one who memorizes 
the Qur’Àn, its lover am I
In the Àyatu’l-KursÄ 
I remember the entire Qur’Àn

Yeh ÈaqÄqat hai kih awwal carî-i Rabb pÀnÄ peh thÀ
Mujh ko aysÀ bÀ-karÀmat carî-i RaÈmÀn yÀd hai

True ‘tis that in the beginning 
the Divine Throne floated on water
Such a miraculous Throne 
of the Beneficent I remember

íÀh-i ðÆbÀn-i dÆ cÀlam paykar-i Èusn-Æ jamÀl
Ism-i acÎam, nÆr-i aqdam, ganj-i pinhÀn yÀd hai

Sovereign of the beauties of both worlds, 
the embodied elegance and beauty
I remember the Supreme Name, 
the eternal Light and the hidden Treasure.

Ay tajallÄ dar tajallÄ! Ay ðafÄ andar jalÄ!
¿smÀn-i cilm-Æ Èikmat! TÂrÀ ÌÆfÀn yÀd hai

O theophany within theophany! 
O the hidden within the manifest!
O the heaven of knowledge and wisdom! 
It’s deluge I do remember.
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NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

Ay raÈÄmoØ kÂ raÈÄm! NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!
Ay karÄmoØ kÂ karÄm! NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

O the most merciful of merciful ones! 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!
O the most generous of the generous ones! 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

Ay ÌabÄboØ kÂ ÌabÄb! NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!
Ay ÈakÄmoØ kÂ ÈakÄm! NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

O the physician of the physicians! 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!
O the wisest of the wise ones! 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

Ay tÆ pÀk az kayf-Æ kamm! ÉÀÈib-i LawÈ-Æ Qalam!
KÀn-i jÆd, baÈr-i karam! NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

O you free from quality and quantity! 
The lord of Tablet and Pen!
The mine of munificence, the ocean of generosity!
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

Rah-numÀ-yi mu’minÀn! NÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn!
íÀh-i îÀhÀn-i jahÀn! NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

The Guide of believers! 
The Light of lovers’ eyes!
The King of the kings of the world! 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!
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MadÈ-ðÞÀn ho jÀ NaÊÄr! JÀn-fiîÀn ho jÀ NaÊÄr!
TÀ karam-farmÀ ho tujh par NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!

O NaÊÄr! Continue to praise [him]! 
O NaÊÄr! Scatter your soul [for him]
So that he may shower favours upon you, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)!
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TawÊÄf-i 
MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm íÀh KarÄm al-ÇusaynÄ(c) 

Ba-mawqic-i Yawm-i WilÀdat

Praise of our Lord, 
the Present ImÀm íÀh KarÄm al-ÇusaynÄ(c)

On the auspicious occasion of his birthday

¿smÀn-i cilm-Æ Èikmat, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

BÀdîÀh-i taðt-i cizzat, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

Heaven of knowledge and wisdom, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

King of the throne of honour, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

YÀ ImÀma’l-muttaqÄn! YÀ amÄra’l-mu’minÄn!
Sarwar-i ðuld-i barÄn! NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

O ImÀm of the pious! 
O Commander of the faithful
O Sovereign of the sublime paradise, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

RÀz-dÀr-i anmbiyÀ’, tÀj-dÀr-i awliyÀ’
¿l-i pÀk-i MuÊÌafÀ(Ê), NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

The confidant of the Prophets, 
the sovereign of awliyÀ’
The pure progeny of MuÊÌafÀ(Ê), 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

Ay ìirÀò-i kÀ’inÀt! Ay nÆr-i pÀk-i îaî jihÀt!
PÀk dar àÀt-Æ ÊifÀt, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)
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O the lamp of the universe! 
O the pure light of the six directions!
O the one pure in essence and attributes, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

Ay bihiît-i caql-Æ jÀn! Ay nÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn!
Sirr-i amr-i Kun fa-kÀn! NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

O the paradise of intellect and soul! 
O the light of lovers’ eyes!
O the secret of the Command of “Be and it is”! 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

Jalwah-yi nÆr-i qadÄm, ganj-i Qur’Àn-i ÈakÄm
MarÈabÀ! íÀh-i caÎÄm, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

O the theophany of eternal light! 
O the treasure of the wise Qur’Àn!
Welcome, O grand King! 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

MuÈsin-i acÎam hai tÆ! RaÈmat-i cÀlam hai tÆ!
MaqÊad-i ¿dam(c) hai tÆ! NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

Supreme benefactor are you! 
Mercy of the world are you!
The purpose of Adam(c) are you! 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

Ay karÄm-i ðÀÊ-Æ cÀm! Ay ImÀm ibn-i ImÀm!
Dahr hai tÂrÀ òulÀm, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

O benevolent to the low and the high! 
O ImÀm son of ImÀm
The immovable time is your slave! 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

MaÎhar-i nÆr-i ïudÀ! Ganj-baðî-i har gadÀ!
Yeh NaÊÄr tujh sÂ fidÀ! NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)
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The MaÎhar of Divine light! 
Bestower of the treasure on every pauper
May this NaÊÄr be sacrificed for you! 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)
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MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm(c) kÂ PÀk FarmÀn kÂ sÀmnÂ 
LÀkhoØ MurÄd Sar ba-SujÆd haiØ

Thousands of MurÄds are in Prostration to the holy 
FarmÀn of MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm(c)

ëaîmah-yi faÐl-Æ karam hai NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

Manmbac-i cilm-Æ Èikam hai NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

The fountain of grace and 
generosity is NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

The source of knowledge and 
wisdom is NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

Ay ImÀm-i awwalÄn-Æ ÀðirÄn! NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

NÆr-i SubÈÀn, ganj-i Qur’Àn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

O ImÀm of the earlier and 
the later ones! NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

The Divine light, the Qur’Àn’s treasure, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

¿smÀn-i dÄn-Æ ÄmÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

Macdan-i iÈsÀn-Æ cirfÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

The heaven of religion and 
faith, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

The mine of beneficence and 
recognition, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

Rah-numÀ-yi kÀmilÀn, bÀdîÀh-i mu’minÀn
NÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

The Guide of perfect ones, 
the King of mu’mins
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The light of lovers’ eyes, 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

Ay NaÊÄr! TÆ sajdah-yi îukrÀnah kar!
BaÈr-i iÈsÀn-Æ karam hai, NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

O NaÊÄr! Prostrate 
in gratitude to him!
The ocean of beneficence and 
generosity is NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

Us kÂ anwÀr-i hidÀyat sÂ dÄn-i Èaqq rawîan huwÀ
¿ftÀb - i nÆr- i SalmÀn(c), NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)

The true religion became illumined 
by the lights of his guidance
The sun of SalmÀn(c)’s light, 
is NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c)
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NaàrÀnah-yi cAqÄdat 
ba-mawqic-i TaîrÄf-ÀwarÄ-yi 

ImÀm-i ZamÀn íÀh KarÄm al-ÇusaynÄ(c) 

A humble Gift of Devotion 
to the ImÀm of the Time, íÀh KarÄm al-ÇusaynÄ(c)

on the occasion of his auspicious arrival

Ay MaÎhar-i nÆr-i ïudÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ
Ay ¿l-i pÀk-i MuÊÌafÀ(Ê), ahlan wa sahlan marÈabÀ

O the maÎhar of Divine Light, 
welcome! 
O the pure progeny of MuÊÌafÀ(Ê), 
welcome!

ïÞurîÄd-i anwÀr-i hudÀ, SulÌÀn-i mulk-i InnamÀ
Ay JÀ-niîÄn-i MurtaÐÀ(c), ahlan wa sahlan marÈabÀ

O the Sun of guidance’s light, 
King of the kingdom of “InnamÀ”, 
O the successor of MurtaÐÀ(c), 
welcome!

TaîrÄf-farmÀ jab huwÂ Qur’Àn-i nÀÌiq is Ìaraf
RÆÈu’l-AmÄn kehnÂ lagÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ

When the Speaking Qur’Àn 
graciously arrived, 
the Trustworthy Spirit began to say, 
welcome!

DÄdÀr-i aqdas kÂ liyÂ ham dÂr sÂ thÂ tiînah-lab
Ay ëaîmah-yi Àb-i baqÀ’, ahlan wa sahlan marÈabÀ
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With parched lips, for a long time 
we awaited your holy dÄdÀr, 
O Fountainhead of the water of life, 
welcome!

Jab YÀr-i jÀnÄ À ga’Â jÀnÂØ huwÄØ sab farî-i rÀh
NiklÄ diloØ sÂ yeh ÊadÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ

When the spiritual Beloved arrived, 
all souls became the carpet of his way, 
from the hearts arose the voice, 
welcome!

SulÌÀn-i cizzat À gayÀ, DaryÀ-yi raÈmat À gayÀ
BÀ-Êad cinÀyÀt-Æ saðÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ

The King of honour came, 
the Ocean of mercy came, 
with hundreds of favours and munificence, 
welcome!

ïÞurîÄd-i rÀÈat À gayÀ, ab Îulmat-i òam miÚ ga’Ä
Ay dil kahÀ kar bar malÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ

The Sun of comfort came, 
grief’s darkness vanished, 
O heart openly and constantly say, 
welcome!

KartÂ haiØ sar-ðam ho kÂ sab, taslÄm-Æ tacÎÄm-Æ adab
PaÜhtÂ huwÂ “Êalli calÀ”, ahlan wa sahlan marÈabÀ

Bowing their heads 
all submit and respect, 
reciting ÊalawÀt, they say, 
welcome!

Ay cilm-Æ Èikmat kÂ ëirÀò, ab Àp kÄ taîrÄf sÂ
Har dil munawwar ho gayÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ
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O the Lamp of knowledge and wisdom, 
now due to your auspicious presence 
every heart is illumined, 
welcome!

UmmÄd kÂ òunìÂ khilÂ, armÀn kÂ motÄ milÂ
IÈsÀn hai yeh Àp kÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ

Buds of hope blossomed, 
pearls of yearning discovered, 
it is indeed your favour, 
welcome!

MasrÆr-Æ nÀzÀn ho ga’Â, îÀdÀn-Æ ðandÀn ho ga’Â
Yeh Àp kÂ ahl-i wafÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ

They became joyous and proud, 
happy and smiling, 
these your faithful followers said, 
welcome!

Jab Àp gÆyÀ ho ga’Â, motÄ bikhar jÀnÂ lagÂ
Ay Ganj-i asrÀr-i ïudÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ

When you started to speak, 
pearls were scattered, 
O the Treasure of Divine secrets, 
welcome!

Yeh kiyÀ kiriîmah ho gayÀ, miÚÚÄ sÂ sonÀ ban gayÀ
Yeh kÄmiyÀ-yi ciîq thÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ

How miraculous, that 
the soil transformed into gold, 
this was the alchemy of love, 
welcome!

Ik dil nayÀ sÀ mil gayÀ, ik jÀn na’Ä sÄ À ga’Ä
Ab ham mÂØ ay NÆr-i ïudÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ
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A new heart we received and 
a new life too, 
O the Light of God, 
welcome!

Sab ahl-i dil maðmÆr haiØ, is waÊl-i nÆrÀnÄ sÂ ab
Ay Rah-bar-i Êidq-Æ ÊafÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ

Righteous people are now all intoxicated 
by this luminous union, 
O the Guide of truth and purity, 
welcome!

Yeh dil hai yÀ gulîan hai yeh, itnÄ ðÞuîÄ aysÄ ðÞuîÄ
Ay JÀn-i jÀn, rÆÈÄ fadÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ

Is this a heart or a meadow, 
so much and such happiness, 
O the Soul of soul, may my soul 
be sacrificed for you, welcome!

MÂrÄ ðÞuîÄ kÀ yeh samÀØ, bÄdÀr hÆØ yÀ ðÞÀb mÂØ!
YÀ yeh kih maiØ bÄ-ðÞud huwÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ

The ecstatic state of my happiness, 
am I awake or am I in a dream or 
have I swooned, 
welcome!

MastÄ hai yÀ pastÄ hai yeh, hastÄ hai yÀ kayf-i fanÀ’!
Yeh arÐ hai yÀ hai samÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ

Is this ecstasy or utter humility, 
is it existence or the state of merging! 
Is this heaven or earth, 
welcome!

Yeh waÊl-i JÀnÀn kÄ îarÀb, fikr-Æ naÎar kÀ inqilÀb
Yeh dard-i ulfat kÄ DawÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ
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This wine of the Beloved’s union, 
the revolution in thought and reflection, 
this medicine for love’s pain, 
welcome!

Yeh maÈfil-i bazm-i liqÀ’, yeh manÎar-i nÆr-Æ ÐiyÀ’
Yeh jÀm-i ciîq-i jÀn-fizÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ

This convivial assembly of dÄdÀr (vision), 
this scenery of light and illumination, 
this animating goblet of love, 
welcome!

DÄdÀr kÄ guftÀr kÄ yeh laààatÂØ yeh rÀÈatÂØ
Sab ¿p hÄ kÄ haiØ caÌÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ

These pleasures, these reposes of 
dÄdÀr and farmÀn, 
all these are your gifts, 
welcome!

MaqÊÆd-i Rabbu’l-cÀlamÄn, MaÈbÆb-i íÀh-i mursalÄn(Ê)

Ay HÀdÄ-yi rÀh-i hudÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ

O the purpose of the Sustainer of the worlds, 
the beloved of the Sovereign of Messengers, 
O the Guide of the path of guidance, 
welcome!

Ay Sarwar-i rÆ-yi zamÄn, ay BÀdîÀh-i mulk-i dÄn
Ay Dil-niîÄn-Æ Dil-rubÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ

O the Lord of the earth’s surface, 
O the Sovereign of religion’s kingdom, 
O the Dweller of the heart [as well as] 
heart-ravishing, welcome!

Çabl-i ïudÀ’Ä Àp haiØ, ay MuqtadÀ-yi mu’minÀn
Ay íah-sawÀr-i “LÀ-fatÀ”, ahlan wa sahlan marÈabÀ
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O the mu’mins’ Guide, 
you are the Rope of God, 
O the royal horseman of “LÀ fatÀ” 
welcome!

Ay Paykar-i Èusn-Æ jamÀl, ay ÉÆrat-i waÊf-i kamÀl
¿’Änah-yi Ãzid-numÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ

O the Countenance of beauty and majesty, 
O the Image of perfection, 
O the Mirror reflecting God, 
welcome!

Ay WÀriâ-i dÄn-i NabÄ(Ê), ay WÀlÄ-yi mulk-i WaÊÄ(c)

Ay ÉÀÈib-i ÈawÐ-Æ liwÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ

O the Heir of the Prophet’s religion, 
O the Ruler of the legatee’s kingdom, 
O the Lord of the paradisal pond and banner, 
welcome!

TÆ kawn hotÀ hai NaÊÄr, jo íÀh kÄ midÈat karÂ
ëup ho kÂ sun sab kÄ àarÀ, ahlan wa sahlan marÈabÀ

O NaÊÄr! Who are you to 
praise the Sovereign? 
Be silent and listen a little to what others say, 
welcome!
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MuÔdah-yi Nawroz 

Glad News of Nawroz  

YahÀØ yeh nÆr-i YazdÀn hai yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz
Kih yeh ðÞud rÆÈ-i Qur’Àn hai yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

Here it is the light of God. 
This is the glad news of Nawroz.
It is the spirit of the Qur’Àn. 
This is the glad news of Nawroz.

Yeh woh Nawroz hai goyÀ ïudÀ nÂ kar diyÀ bar-pÀ
IsÄ din ðÄmah-yi ðaÐrÀ’ yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

This is the Nawroz in which, 
God, the Exalted, has
Erected this green tent.
This is the glad news of Nawroz.

HuwÄ jis din zamÄn paydÀ wohÄ Nawroz-i arÐÄ thÀ
Kih har tÀrÀ hai ik dunyÀ yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

The day the earth was created, 
Was the earthly Nawroz.
And every star is created likewise. 
This is the glad news of Nawroz.

Azal Nawroz-i caqlÄ hai alast Nawroz-i rÆÈÄ hai
Janam Nawroz-i àÀtÄ hai yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

Azal is the intellectual Nawroz, 
Alast is the spiritual Nawroz.
To be born is the individual Nawroz. 
This is the glad news of Nawroz.
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Ba-manîÀ’-yi ðudÀwandÄ Payambar(Ê) nÂ cAlÄ(c) ko dÄ
ImÀmat bhÄ niyÀbat bhÄ yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

By the will of God this day;  
The Prophet(Ê) gave cAlÄ(c),
ImÀmat and ïilÀfat as well.
This is the glad news of Nawroz.

cAlÄ(c) nÆr-i imÀmat hai îahinîÀh-i walÀyat hai
Woh bÀb-i cilm-Æ Èikmat hai yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

cAlÄ(c) is the light of ImÀmat;  
He is the sovereign of walÀyat.
He is the gate of knowledge and wisdom. 
This is the glad news of Nawroz.

WohÄ Nawroz kÀ sulÌÀn wohÄ hai jÀn awr jÀnÀn
WohÄ hai mÀyah-yi ÄmÀn yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

He is the King of Nawroz; 
He is the Soul and the Beloved,
He is the foundation of faith. 
This is the glad news of Nawroz.

Furoò-i ÊubÈ-i ÊÀdiq hai bahÀr-i jÀn-i cÀîiq hai
WohÄ Qur’Àn-i nÀÌiq hai yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

He is the splendour of the true morning;  
He is the spring of the soul of lover,
He is the Qur’Àn which speaks. 
This is the glad news of Nawroz.

ImÀm-i ins-Æ jÀn hai woh ÐiyÀ’-yi lÀ-makÀn hai woh
Kih mawlÀ-yi zamÀn hai woh yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

He is the ImÀm of man and jinn;  
He is the light of the spiritual world,
He is the lord of the time and space. 
This is the glad news of Nawroz.
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ÍuhÆr-i cÀlam-i malakÆt woh nÆr-i cÀlam-i jabarÆt
Woh ganj-i gawhar-i lÀhÆt yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

He is the manifestation of the world of malakÆt;  
He is the light of the world of jabarÆt,
He is the treasure of the pearl of lÀhÆt. 
This is the glad news of Nawroz.

QabÀ’-yi “InnamÀ” us kÄ ridÀ’-yi “Hal atÀ” us kÄ
cAÌÀ’-yi kibriyÀ us kÄ yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

The mantle of “InnamÀ” is his;  
The cloak of “hal atÀ” is his,
The gift of ImÀmat is his. 
This is the glad news of Nawroz.

WohÄ hai baÈr-i gawhar-zÀ jamÀl-Æ Èusn kÄ dunyÀ
KitÀb-i cÀlam-i bÀlÀ yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

He is the pearl-producing ocean;  
He is the world of beauty and elegance,
He is the Book of the higher world. 
This is the glad news of Nawroz.

JahÀØ maÈbÆb-i jÀn ÀyÀ woh ban kar ik jahÀn ÀyÀ
UsÄ mÂØ lÀ-makÀn ÀyÀ yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

Where the spiritual Beloved comes;  
He comes as a whole world,
Bringing the entire spiritual world within himself.
This is the glad news of Nawroz.

TirÀ dil jab munawwar ho daraðîÀn miâl-i ðÀwar ho
Naîayman-gÀh-i maÎhar ho yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

When your heart is illumined;  
And shines like the sun,
And becomes the abode of MaÎhar. 
This is the glad news of Nawroz.
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ïayÀl-Æ fikr rawîan ho naÎar ik bÀò-Æ gulîan ho
Ëalab bhÄ gul ba-dÀman ho yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

When imagination and thinking are illumined;  
When pleasure and beauty are in sight,
When there is search and success together.
This is the glad news of Nawroz.

NawÄd-i jÀn-fizÀ À’Ä imÀmat kÄ ducÀ À’Ä
Masarrat kÄ hawÀ À’Ä yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

The animating glad news has come;  
The blessing of the ImÀm of the time has come,
The breeze of happiness and joy has come.
This is the glad news of Nawroz.

Jo ik ðÞurîÄd-i tÀbÀn hai wohÄ sulÌÀn-i ðÆban hai
WohÄ paydÀ-Æ pinhÀn hai yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

He is a shining sun;  
He is the paragon of beauty,
He is manifest and hidden. 
This is the glad news of Nawroz.

Agar mawlÀ sÂ ulfat hai agar iczÀz-i ðidmat hai
YehÄ tawfÄq-Æ himmat hai yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

If you have love for MawlÀ;  
If you are honoured with his service,
This is grace and high ambition. 
This is the glad news of Nawroz.

IÌÀcat kar cibÀdat kar dar-i mawlÀ kÄ ðidmat kar
UsÄ sÂ tÆ maÈabbat kar yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

Obey him and be his servant!  
Serve his threshold!
Love him you must! 
This is the glad news of Nawroz.
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Agar woh tujh ko ðidmat dÂ usÄ kÂ sÀth himmat dÂ
MaÈabbat dÂ baÊÄrat dÂ yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

If he grants you the service;  
With high hope and ambition,
Love and insight. 
This is the glad news of Nawroz.

IsÄ ðidmat mÂØ Èikmat hai isÄ mÂØ tÂrÄ cizzat hai
YehÄ ik zindah dawlat hai yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

There is wisdom in this service;  
There is honour in his service,
There is an ever-living wealth in his service.
This is the glad news of Nawroz.

NaÊÄrÀ! TÆ nahÄØ tanhÀ gadÀ-yi kÆìah-yi mawlÀ
YahÀØ hai ik jahÀn îaydÀ yehÄ hai muÔdah-yi Nawroz

O NaÊÄr! It is not only you;  
The beggar of MawlÀ’s alleyway,
The whole world is fascinated by him.
This is the glad news of Nawroz.



77

Woh muqaddas woh muÌahhar woh ImÀm
JÀ-niîÄn-i MuÊÌafÀ(Ê) cÀlÄ-maqÀm

He the holy, the pure ImÀm;
The exalted successor of MuÊÌafÀ(Ê).

DÂkh lo! Us ko ïudÀ kÂ Èukm sÂ
c¿lam-i malakÆt kartÀ hai salÀm

See! By the command of God;
The world of angels salutes him.

NÆr-i YazdÀn hai woh awlÀd-i cAlÄ(c)

Jis kÀ dunyÀ kar rahÄ hai iÈtirÀm

He the progeny of cAlÄ(c), is the Divine light;
He is revered by the whole world.

íÀh-i dÄn jis ko kahÀ jÀtÀ hai woh
Jo jahÀn mÂØ hai nihÀyat nÄk-nÀm

He who is called the King of religion;
Is extremely glorious and famous in the world.

Jo nigÀh-i ciîq mÂØ ik jalwah hai
¿smÀn-i Èusn kÀ mÀh-i tamÀm

He is a theophany in the eye of love;
He is the full moon in the firmament of beauty.

Jo MasÄÈÀ-yi zamÀn hai woh ÌabÄb
Jis kÀ darîan zaðm-i dil kÀ iltiyÀm

He is the physician, the MasÄÈ of the time;
Whose dÄdÀr (vision) heals the heart’s wound.

Silk-i MarwÀrÄd 

Necklace of Pearls  
(On the auspicious occasion of the arrival of MawlÀnÀ ÇÀÐir 

ImÀm íÀh KarÄm al-ÇusaynÄ(c)).
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Woh ïudÀ-yi pÀk kÀ hai zindah ghar
ÇÀjiyÀn-i ciîq kÀ baytu’l-ÈarÀm

He is the living house of God, the Holy;
He is the Sacred House of the pilgrims of love.

WÀriâ-i cilm-i NabÄ(Ê) sulÌÀn-i dÄn
Bacd-i AÈmad(Ê) hai wohÄ ðayru’l-anÀm

The heir to the Prophet’s knowledge, 
the sovereign of religion;
He is the best of the creatures after AÈmad(Ê).

BÀ-tajammul bÀ-karÀmat bÀ-waqÀr
Woh ïudÀ kÀ ìehrah hai mÀ-lÀ-kalÀm

With beauty, grace and dignity;
Undoubtedly, he is the Face of God.

Ganj-i Qur’Àn kÀ jo hai ðÀzin wohÄ
Rah-numÀ hai jÀnib-i dÀru’s-salÀm

He is the treasurer of the Qur’Àn;
He is the guide to the abode of peace.

Jis kÄ midÈat hai kalÀm-i pÀk mÂØ
KiyÆØ nah us ko yÀd kar lÆØ ÊubÈ-Æ îÀm

He who is praised in the holy Qur’Àn;
Why should I not remember him 
morning and evening?

BÀt us kÄ ÈikmatoØ sÂ hai bharÄ
QÀbil-i Êad-hÀ sitÀ’iî us kÀ kÀm

His farmÀn is full of wisdom;
His work is extremely admirable.

cIlm zar hai maiØ hÆØ us kÀ zar-ðarÄd
Woh mirÀ ÀqÀ hai maiØ us kÀ òulÀm

Knowledge is gold and 
I am purchased with his gold;
He is my Lord and I, his slave.
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MaÈfil-i cuîîÀq hai bazm-i Ìarab
YÀd us kÄ hai îarÀb-i lÀlah-fÀm

The assembly of lovers is full of rejoicing;
His remembrance is the red-coloured wine.

MaiØ bhÄ ik sÀ’il hÆØ mawlÀ ik naÎar
Is Ìaraf kar ay karÄm-i ðÀÊ-Æ cÀm

O MawlÀ!  I am also a beggar; glance at me!
O generous to the chosen and the common.

Kuìh ìihal-qadmÄ karo awr muskurÀo
MÂrÂ bÀò-i dil mÂØ À kar ðÞuî-ðirÀm!

Stroll and smile!  Come to my heart’s garden;
O the one who walks elegantly!

Yeh tabassum hai kih jÀdÆ-yi ÈalÀl!
PhÆl haiØ yÀ À ga’Â jannat kÂ jÀm

Is this a smile or a miracle?
Are these flowers or the goblets of Paradise?

TÂrÄ ulfat bhÄ kiyÀ iksÄr hai!
Jis sÂ ham kundan huwÂ awr îÀd-kÀm

What an effective elixir is your love;
By which we became pure gold and are happy.

Manzil-i maqÊÆd À’Ä hai qarÄb
SÀthiyo! ¿gÂ ìalo bas ìand gÀm

The desired destination has come closer;
O companions let us take a few more steps.

ÉubÈ-i anwar kÀ ÌulÆc hai ay NaÊÄr
JÀg uÚhnÀ ab huwÀ waqt-i qiyÀm

O NaÊÄr, the luminous morning has dawned;
Wake up now, it is the time to rise.
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JÀm-i cIîq-i Azal

Chalice of Eternal Love

IncÀm dÂ incÀm dÂ, ciîq-i azal kÀ jÀm dÂ
DÄdÀr-i ÊubÈ-Æ îÀm dÂ, MawlÀ KarÄm(c), MawlÀ KarÄm(c)

Grant us a gift, grant us a gift, 
grant us the chalice of love eternal
Grant us dÄdÀr morning and evening! 
MawlÀ KarÄm(c)! MawlÀ KarÄm(c)!

SaØgam peh tÂrÀ nÆr hai, cÀîiq sÂ tÆ kab dÆr hai?
Har dil mÂØ tÆ mastÆr hai, MawlÀ KarÄm(c), MawlÀ KarÄm(c)

Your light is at the confluence, 
when are you ever far from the lover!
In every heart you are hidden, 
MawlÀ KarÄm(c)! MawlÀ KarÄm(c)!

SÀlik bhÄ tÆ, maslak bhÄ tÆ, maÈfil bhÄ tÆ, manzil bhÄ tÆ
MaqÊad bhÄ tÆ, ÈÀÊil bhÄ tÆ, MawlÀ KarÄm(c), MawlÀ KarÄm(c)

You are the sÀlik (traveller) and the path, 
you are the assembly and the destination,
You are the purpose, you are the end, 
MawlÀ KarÄm(c)! MawlÀ KarÄm(c)!

Ay sayyid-i cÀlÄ nasab, ay markaz-i cilm-Æ adab
NÀz-i cAjam, faðr-i cArab, MawlÀ KarÄm(c), MawlÀ KarÄm(c)

O the Sayyid of noble descent! 
O the fulcrum of knowledge and letters!
O honour of the non-Arab and pride of the Arab, 
MawlÀ KarÄm(c)! MawlÀ KarÄm(c)!
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Aqdas hai tÂrÀ silsilah, aclÀ hai tÂrÀ martabah
AcÎam hai tÂrÀ har Êilah, MawlÀ KarÄm(c), MawlÀ KarÄm(c)

Your lineage is pure, 
your rank exalted,
Your every gift is magnificent, 
MawlÀ KarÄm(c)! MawlÀ KarÄm(c)!

Woh òayb kÀ yÀqÆt tÆ, nÀsÆt mÂØ malakÆt tÆ
JabarÆt mÂØ lÀhÆt tÆ, MawlÀ KarÄm(c), MawlÀ KarÄm(c)

You are the pearl of the unseen world, 
you are malakÆt in the nÀsÆt,
You are lÀhÆt in the jabarÆt, 
MawlÀ KarÄm(c)! MawlÀ KarÄm(c)!

TÆ kÀ’inÀt-i nÆr hai, tujh sÂ bihiît macmÆr hai
Har îaðÊ wÀØ masrÆr hai, MawlÀ KarÄm(c), MawlÀ KarÄm(c)

You are the universe of light and 
paradise is prosperous because of you
Everyone is full of joy there, 
MawlÀ KarÄm(c)! MawlÀ KarÄm(c)!

JÀn-i NaÊÄr-i dil-figÀr, tujh sÂ fidÀ ho bÀr bÀr
Ay quwwat-i ParwardigÀr, MawlÀ KarÄm(c), MawlÀ KarÄm(c)

NaÊÄr of the wounded heart, 
may my soul be sacrificed for you again and again!
O the power of the Sustainer, 
MawlÀ KarÄm(c)! MawlÀ KarÄm(c)!
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ÇaÐrat-i ZahrÀ calayha’s-salÀm

Princess ZahrÀ(c)

Ay îahinîÀh-zÀdÄ ZahrÀ(c)! Ay firiîtah-yi nÄk-nÀm!
¿p par lÀkhoØ durÆd awr Àp par lÀkhoØ salÀm!

O Princess ZahrÀ(c)! 
O the auspicious angel!
Thousands of greetings and 
thousands of salutations to you!

Ay îahÄr-i dÆ jahÀn! Ay ÀftÀb-i ÀsmÀn!
RÀz-dÀr-i ism-i acÎam! Markaz-i ganj-i nihÀn!

O the one celebrated in both worlds! 
O the sun of heaven!
Confidante of the Supreme Name! 
Centre of the hidden treasure!

¿l-i pÀk-i MuÊÌafÀ(Ê)! AwlÀd-i pÀk-i MurtaÐÀ(c)!
Ay tajallÄ dar tajallÄ! Gawhar-i kÀn-i ïudÀ!

The holy progeny of MuÊÌafÀ(Ê)! 
The pure descendant of MurtaÐÀ(c)!
O theophany within theophany! 
The gem of the Divine mine!

Malikah-yi BilqÄs-i cÀlam! Macrifat-i carî-i caÎÄm!
ÉÆrat-i RaÈmÀn-i yaktÀ! Çusn-i kull! Ganj-i ÇakÄm!

Queen BilqÄs of the world! 
The recognition of the supreme Throne!
The unique Image of RaÈmÀn! 
The universal beauty! Treasure of the wise!
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TÂrÀ bÀbÀ nÆr-i acÎam, us sÂ tÆ ayk nÆr hai
NÆr-i pÀk! Ay ÈÆr-i pÀk! TÆ nÀmah-yi masÌÆr hai (52:2)

Your father is the supreme light 
and you are a light from him
O pure light! O pure houri! 
You are the written book (52:2)

TÂrÀ carî-i macrifat hai kull-i cÀlam par muÈÄÌ!
TÂrÄ har ðÆbÄ hai ZahrÀ(c)! KÀ’inÀtoØ par basÄÌ!

Your throne of recognition 
surrounds the entire world!
O ZahrÀ(c)! Each of your beauties 
extends across the universes!

MaiØ tahÄ-dÀman NaÊÄr, dÀ’iman hÆØ ayk faqÄr!
Ay òanÄ-yi Panj-tan, tÆ dast gÄr! TÆ dast gÄr!

I NaÊÄr, am a pauper! 
Always a beggar!
O the self-sufficient of the 
Panj-tan! Help me! Help me!
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IstimdÀd

Seeking Help

Al-madad yÀ íÀh-i mardÀn al-madad
Al-madad ay Sirr-i YazdÀn al-madad

Help! O the King of the valiant! Help!
Help! O the secret of God! Help!

MaÎhar-i Çaqq BÀdîÀh-i mulk-i dÄn
Ay KalÄd-i ganj-i Qur’Àn al-madad

The MaÎhar of God, King of the world of religion
O the key to the treasure of the Qur’Àn! Help!

TÆ ImÀm-i Èayy-Æ ÈÀÐir hai ba-Èaqq
NÆr-i SulÌÀn(c) nÆr-i SalmÀn(c) al-madad

You are truly the living and present ImÀm! 
The light of SulÌÀn(c), the light of SalmÀn(c)! Help!

cIlm pÀnÄ awr tÆ hÄ carî hai
Ay SafÄnah-yi nÆr-i RaÈmÀn al-madad

Knowledge is the water and you are the throne
O the Ark of the light of RaÈmÀn! Help!

YÀ cAliyyu’l-waqt MawlÀnÀ KarÄm(c)

Al-madad yÀ íÀh-i dawrÀn al-madad

O cAlÄ of the time, MawlÀnÀ KarÄm(c)

Help! O the King of the time, Help!
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Ay íahinîÀh-i dÆ cÀlam TÀj-dÀr-i nÆr-i Çaqq
Ganj-baðî-i ism-i acÎam JÀn-Æ jÀnÀn al-madad

O Sovereign of the two worlds, 
bearer of the crown of Divine light
O Bestower of the treasure of ism-i acÎam, 
the Soul and the Beloved, Help!

Ism-i akbar hai ïudÀ kÀ tÆ ImÀmu’l-muttaqÄn
Ay tÆ Qur’Àn-i mujassam íÀh-i îÀhÀn al-madad

O ImÀm of the righteous, 
you are the Supreme Name of God
O the embodied Qur’Àn, 
the King of kings! Help!

TÂrÂ dar par sar rakhÀ hai yeh NaÊÄr-i bÂ-qarÀr
cUàr-ðÞÀhÀn ho gayÀ hai awr giryÀn al-madad

Restless NaÊÄr places his head at your door
Seeking pardon and weeping! Help!
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DucÀ-yi JamÀcat-ðÀnah kÂ fuyÆÐ-Æ barakÀt

Blessings of Prayer in JamÀcat-ðÀnah

Mu’min ko sadÀ raÈmat-i RaÈmÀn ducÀ hai
ËÀcat mÂØ yehÄ maqÊad-i Qur’Àn ducÀ hai

Divine mercy for a mu’min is always Prayer
The purpose of obedience in the Qur’Àn is Prayer.

Man aÈsanu qawlan sÂ ducÀ hÄ ko sarÀhÀ
AllÀh nÂ, pas mÀyah-yi ÄmÀn ducÀ hai 

Prayer is praised with “Man aÈsanu qawlan”
By God, the capital of faith is thus Prayer.

Yeh mÄwah-yi tawfÄq hai yeh maòz-i cibÀdat
Bas ÈÀÊil-i ÄmÀn-i musulmÀn ducÀ hai

This is the fruit of success, this is the kernel of worship
The result of the faith of a Muslim is Prayer.

MawlÀ kÄ iÌÀcat mÂØ jhukÀ do sar-i taslÄm
Samjho kih tumhÂØ âamrah-yi farmÀn ducÀ hai

Bow down in submission in obedience to MawlÀ
Know that the fruit of farmÀn for you is Prayer.

Tum rÀh-i ÈaqÄqat mÂØ ducÀ hÄ sÂ madad lo
Is rÀh mÂØ jab îamc-i furozÀn ducÀ hai

Seek help through Prayer in the path of ÇaqÄqat
If there is a burning candle on this path, it is Prayer.



87

Gar jÀn mÂØ hai ko’Ä maraÐ yÀ kih badan mÂØ
Har dard-Æ maraÐ kÂ liyÂ darmÀn ducÀ hai

If there is any disease of the soul or body
The remedy for every pain and disease is Prayer.

Jab jalwah-yi anwÀr-i IlÀhÄ kÄ Ìalab ho
DÂkho kih tumhÂØ dÄdah-yi cirfÀn ducÀ hai

If you yearn for the manifestation of the Divine lights
See your eye of recognition is Prayer.

Hai cÀlam-i dil nÆr-i ÈaqÄqat sÂ munawwar 
ïÞurîÄd-i ÐiyÀ’-baðî-i dil-Æ jÀn ducÀ hai

The heart’s world is illumined with the light of reality
The light-scattering sun of the heart and soul is Prayer.

DunyÀ mÂØ agar ranj-Æ alam hai to nahÄØ òam
Éad îukr kih yÀØ rawÐah-yi riÐwÀn ducÀ hai

If there is pain and torment in the world, it matters not
Thousands of thanks, for a garden of RiÐwÀn 

(Divine pleasure), is Prayer.

MaclÆm huwÄ tawbah-yi ¿dam(c) kih ducÀ thÄ
Phir NÆÈ(c) kÀ woh bÀciâ-i ÌÆfÀn ducÀ hai

It is known that the repentance of ¿dam(c) was Prayer
And the cause of NÆÈ(c)’s Deluge was Prayer.

Ho jÀ’Â agar Àtiî-i NamrÆd huwaidÀ
Ho ko’Ä ïalÄl(c) ab bhÄ gulistÀn ducÀ hai

If Nimrod’s pyre appears again and if there is
An IbrÀhÄm(c) even now the garden is Prayer.

YÆnus(c) ko ducÀ hÄ nÂ dilÀ’Ä hai ðalÀÊÄ
Har dawr mÂØ bas raÈmat-i YazdÀn ducÀ hai
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It was Prayer which had rescued YÆnus(c)

Thus, in every cycle, the Divine mercy is Prayer.

HÀØ ïiÐr(c) huwÀ zindah-yi jÀwÄd isÄ sÂ
DunyÀ mÂØ yehÄ ìaîmah-yi ÈaywÀn ducÀ hai

It was Prayer which made ïiÐr(c) immortal
The spring of the water of life in this world is Prayer.

MÆsÀ(c) ko caÊÀ awr yad-i bayÐÀ kÂ niîÀnÂ
ÇÀÊil jo huwÂ wajh-i numÀyÀn ducÀ hai

The miracles of the staff and 
the white hand which MÆsÀ(c) received

The main cause of such miracles is Prayer.

cÃsÀ(c) mÂØ jo thÀ mucjizah-yi rÆÈ-i muqaddas
Is mucjizah kÄ Èikmat-i pinhÀn ducÀ hai

The miracle of the Holy Spirit which was in cÃsÀ(c)

Its hidden wisdom is Prayer.

AÈmad(Ê) jo huwÂ goîah-niîÄn òÀr-i ÇirÀ mÂØ
MaqÊÆd-i NabÄ(Ê) îamc-i îabistÀn ducÀ hai

The Holy Prophet(Ê), secluded himself in the cave of ÇirÀ
His aim and the candle of the place of vigil was Prayer.

MawlÀ-yi KarÄm(c) dahr mÂØ hai nÆr-i IlÀhÄ
Is nÆr sÂ kuìh fayÐ kÀ imkÀn ducÀ hai

MawlÀ-yi KarÄm(c) is the Divine light in this world
The possibility of attaining grace from this light is Prayer.

Gar nÆr-i imÀmat ba-miâl-i rÀh-i ïudÀ hai
Is rÀh mÂØ bhÄ maîcal-i ÄqÀn ducÀ hai

If the light of ImÀmat is like the path of God
On this path also the lamp of certitude is Prayer.
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c¿îiq nÂ jo kuìh dÂkh liyÀ dÄdah-yi dil sÂ 
Éad-gÆnah yahÀØ jalwah-yi jÀnÀn ducÀ hai

Myriads of the Beloved’s manifestations
The lover has seen with his inner eye, is Prayer.

TÆ îÀm-Æ saÈar À kÂ yahÀØ àikr-Æ ducÀ kar
AðlÀq-Æ caqÄdat kÄ nigah-bÀn ducÀ hai

Come here morning and 
evening and remember Him and pray

The protector of ethics and faith is Prayer.

Jis rÀh sÂ manzil-i waÈdat kÀ safar hai
Manzil kÄ Ìaraf woh rah-i ÀsÀn ducÀ hai

The path which leads to the destination of Oneness
The easiest path to it is Prayer.

Is naÎm-i NaÊÄrÄ mÂØ hai ik ganj-i ÈaqÀ’iq
GanjÄnah-yi pur-gawhar-i RaÈmÀn ducÀ hai

In this poem of NaÊÄr is hidden a treasure of realities
The Divine treasure full of pearls is Prayer.
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Ranj-i DunyÀ ko cAlÄ(c) nÂ Ganj-i cUqbÀ kar diyÀ

cAlÄ(c) transformed this world’s toil into the next 
world’s treasure

MÂrÀ MawlÀ ðÞud gawÀh hai maiØ bahot nÀ-ìÀr thÀ
cIlm-Æ dÀniî sÂ tahÄ-dast, miâl-i ÈaywÀn ðÞÀr thÀ

My lord is himself witness 
that I was extremely helpless
In knowledge, I was empty-handed 
and abject like an animal

Naw-jawÀnÄ mÂØ ìawpÀn madrasÂ sÂ dÆr thÀ
BhÂÜ awr bakrÄ kÄ ðidmÀt kÂ liyÂ majbÆr thÀ

At a young age as a shepherd, 
I was deprived of school
I was compelled to 
look after sheep and goats

MÂrÀ dil Èubb-i cAlÄ(c) kÂ raØg sÂ raØgÄn thÀ
Gar-ìih mujh par ÎÀhiran har ÈÀl saðt saØgÄn thÀ

My heart was coloured 
with love for cAlÄ(c)

Although apparently, 
my every state was very severe

NÆr kÀ ayk zalzalah awr ism-i acÎam kÀ silsilah
Çujjat-i QÀ’im(c) sÂ mujh ko bar-tarÄn incÀm thÀ

The quake of light and 
the chain of the Supreme Name
Were the highest gifts of the 
Çujjat-i QÀ’im(c) to me
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NÆr-i MawlÀ sÂ hamÄîah fayÐ-yÀbÄ ho ga’Ä
Us kÄ raÈmat sÂ òarÄb ko kÀm-yÀbÄ ho ga’Ä

I was always blessed 
by MawlÀ’s light
By his mercy, this poor one 
was always successful

Ranj-i dunyÀ ko cAlÄ(c) nÂ ganj-i cuqbÀ kar diyÀ
ApnÄ raÈmat sÂ qiyÀmat ham peh bar-pÀ kar diyÀ

cAlÄ(c) transformed this world’s toil 
into the next world’s treasure
By his mercy he made me 
undergo the resurrection

NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c) hai donoØ cÀlam kÀ ImÀm
Yeh NaÊÄru’d-dÄn hai us kÀ ayk adnÀ òulÀm

NÆr MawlÀnÀ KarÄm(c) is 
the Imam of both the worlds
This NaÊÄru’d-DÄn is 
but one of the lowest of his slaves
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"However, in 1848..., my grandfather settled peaceably in Bombay 

and there established his Durkhana, or headquarters.  Not only 

was this a wise and happy personal decision, but it had an admirable 

effect on the religious and communal life of the whole Ismaili 

world.  It was as if the heavy load of persecution and fanatical 

hostility, which they had had to bear for so long, was lifted."
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